Electric Pad for Neck and Shoulders InnovaGoods -

InnovaGoods®

User's Manual

ENGLISH

IMPORTANT INSTRUCTIONS. RETAIN FOR
FUTURE USE.

TECHNICAL SPECIFICATIONS

e DCIn: 220-240 V / 50-60 Hz

* Max. power: 70 W

¢ 3 temperature levels

* Removable remote control

e Automatic switch off: 120 mins

INSTRUCTIONS

 Plug the Electric Pad for Neck and
Shoulders InnovaGoods® into a mains
socket.

Place it on your back and shoulders (see
image). You can also use it on other areas
of the body.

Select the temperature by pressing the
button on the remote control. The LED will
indicate the temperature selected: «<LO»:
40 °C, «<MED»: 50 °C and «HI»: 60 °C (+/-5
°C).

If you need to wash the product, unplug
the cable by pulling gently on the
connector; open the zip, remove the cover,
wash it and leave it to dry fully. The
resistor inside MUST NOT be washed.

WARNINGS

Do not use if wet. Do not use while sleeping.
Do not leave the product unsupervised. Only
use with the remote control included.
Prolonged use could cause burns. Do not
insert pins. Do not use folded or rucked. The
appliance is an over-blanket. This appliance
must not be used by persons insensitive to
heat and other very vulnerable persons who
are unable to react to overheating like
children under the age of 3. The heating pad
can be used by children older than 3 years
and younger than 8 years under supervision
and with the control always set to the
minimum temperature value. For continuous
use set the appliance to the minimum
temperature value. When not in use, once at

room temperature, store the appliance in the
packaging provided. Do not crease the pad by
placing items on top of it during storage. This
appliance is not intended for medical use in
hospitals. Do not use if wet. Examine the
appliance frequently for signs of wear or
damage. Do not dry clean. Do not bleach. Do
not iron. Do not tumble dry. The detachable
cover can be washed by hand and shade
dried. The cable and control unit of the
appliance can give rise to risks of
entanglement, strangulation, tripping or
treading if not correctly arranged. Make sure
that excess cable ties and electric cords are
securely arranged. Make sure that the voltage
of the power source corresponds to that of the
appliance. Do not pull on the cable and
ensure it does not tangle. Keep the cable
away from hot and sharp surfaces. Place the
appliance on a level, dry and heat-resistant
surface. When you turn the device on for the
first time, you may notice a strange smell.
This is normal and temporary. Unplug the
power cable when the appliance is not being
used and let it cool completely before
cleaning or handling. Clean with a damp
cloth. Do not use abrasive products for
cleaning. Do not immerse the appliance or
cable in liquid. Do not handle it with wet
hands Do not use near water or damp areas.
Suitable for domestic use only. Use the device
for its intended purpose only. This appliance
is not a toy. Keep out of reach of children.
Store the device in a dry, dust-free place. Do
not leave the appliance unsupervised when it
is turned on. Do not modify the appliance or
any of its components. If the appliance, the
cable or the pieces looked damaged or do not
work correctly, do not use them or attempt to
repair them,; they should only be repaired by a
qualified technician. This device is not
intended for use by children or persons with
reduced physical, sensory or mental
capabilities, unless they are supervised by an
adult responsible for their safety. This device
is not household waste. Please follow the
environmental regulations in place for its
recycling Discard the product in accordance
with the European Directive 2002/96/EC.
Enquire about your local recycling legislation
for electrical and electronic products and
follow these steps. Do not dispose of this
product with household waste. Following
these instructions will help prevent harmful
consequences to personal and environmental
safety.

FRANGAIS

INSTRUCTIONS IMPORTANTES. A
CONSERVER POUR CONSULTATION
ULTERIEURE !

CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

¢ Entrée CC:220-240 V / 50-60 Hz
¢ Puissance maximale : 70 W

¢ 3 niveaux de température

¢ Télécommande amovible

¢ Arrét automatique : 120 mins

INSTRUCTIONS

¢ Branchez 1'Electric Pad for Neck and
Shoulders InnovaGoods® sur une prise de
courant.

 Placez-le sur votre dos et vos épaules (voir

image). Vous pouvez également 1'utiliser

sur d'autres zones du corps.

Sélectionnez la température en appuyant

sur le bouton de la télécommande. La LED

indique la température sélectionnée : "LO"

140 °C, "MED" : 50 °C et "HI" : 60 °C (+/-5
°C).

* Sivous devez laver le produit, débranchez
le cable en tirant doucement sur le
connecteur ; ouvrez la fermeture éclair,
retirez le couvercle, lavez-le et laissez-le
sécher complétement. La résistance a
l'intérieur NE DOIT PAS étre lavée.

AVERTISSEMENTS

Ne pas utiliser s'il est mouillé. Ne pas utiliser
pendant le sommeil. Ne pas laisser le produit
sans surveillance. N'utiliser qu'avec la
télécommande fournie. Une utilisation
prolongée pourrait provoquer des

brilures. N'insérez pas d'épingles. Ne pas
utiliser plié ou plissé. L'appareil est une sur-
couverture. Cet appareil ne doit pas étre
utilisé par des personnes insensibles a la
chaleur et d'autres personnes trés
vulnérables qui sont incapables de réagir a la
surchauffe telles que des enfants de moins de
3 ans. Le coussin chauffant peut étre utilisé
par des enfants de plus de 3 ans et de moins
de 8 ans sous surveillance et avec la
commande toujours réglée sur la valeur de
température minimale. Pour une utilisation
continue, réglez l'appareil sur la valeur de
température minimale. Lorsqu'il n'est pas
utilisé, une fois a température ambiante,
rangez l'appareil dans 1'emballage fourni. Ne
pas froisser la couverture en posant des
objets dessus pendant le stockage. Cet
appareil n'est pas destiné a un usage médical
dans des hopitaux. N'utilisez pas le produit
s'il est mouillé. Examinez fréquemment
I'appareil a la recherche de signes d'usure ou
de dommages. Ne pas nettoyer a sec. Ne pas
laver al'eau de javel. Ne pas repasser. Ne pas
mettre au séche-linge. La housse amovible
peut étre lavée a la main et séchée a l'ombre.
Le cable et 'unité de commande de 1'appareil
peuvent entrainer des risques
d'enchevétrement, d'étranglement, de
trébuchement ou de piétinement, s'ils ne sont
pas correctement agencés. Assurez-vous que
les attaches de cable et les cordons
électriques excédentaires soient bien
agenceés. Assurez-vous que la tension de la
source d’alimentation correspond a celle de
I'appareil. Ne tirez pas sur le cable
d'alimentation et assurez-vous qu'il ne
s'emmeéle pas. Eloignez le cable
d'alimentation de possibles sources de
chaleur ou de surfaces coupantes. Utilisez
l'appareil sur une surface stable, séche et
résistante a la chaleur. Lorsque vous allumez
le dispositif pour la premiére fois, il est
possible que vous vous sentiez une odeur
étrange. Ceci est normal et temporaire.
Débranchez l'appareil dés que vous avez
terminé de l'utiliser et laissez-le refroidir
complétement avant de le nettoyer ou de le
toucher. Nettoyez-le a l'aide d'un chiffon
propre légérement humidifié. N'utilisez pas
de produits abrasifs Ne pas plonger 1'appareil
ou le cordon dans des liquides. Ne le touchez
pas non plus avec les mains mouillées. Ne
l'utilisez pas prés de 1'eau ou dans des zones
humides. Cet appareil est uniquement destiné
a un usage domestique. Utilisez l'appareil
uniquement pour l'usage prévu. Cet appareil
n'est pas un jouet. Maintenez-le hors de
portée des enfants. Stockez l'appareil dans un
endroit sec et exempt de poussiére. Ne pas
laisser l'appareil sans surveillance lorsqu'il
est allumé. Ne pas modifier I'appareil ou l'un
de ses composants. N'utilisez pas l'appareil si
celui-ci présente des piéces endommagées ou
ne fonctionne pas correctement. N'essayez
pas non plus de les réparer vous-méme.
Contactez un technicien qualifié. Cet appareil
ne convient pas aux enfants ou personnes
ayant des capacités physiques, sensorielles et

mentales réduites, a moins que ceux-ci soient
surveillés par un adulte responsable de leur
sécurité. Ce produit n'est pas un déchet
domestique. Veuillez le recycler en suivant la
réglementation locale en vigueur. Veuillez
jeter ce produit conformément a la directive
européenne 2002/96/CE. Renseignez-vous sur
la législation locale en matiére de recyclage
des produits électriques et électroniques. Ne
pas jeter ce produit avec les ordures
ménageéres. Le respect de ces indications
permet d'éviter des conséquences négatives
pour la santé humaine et I'environnement.

ESPANOL

INSTRUCCIONES IMPORTANTES.
CONSERVAR PARA FUTURAS CONSULTAS.

ESPECIFICACIONES TECNICAS

¢ DC In: 220-240 V / 50-60 Hz
e Potencia max.: 70 W

¢ 3 niveles de temperatura

¢ Mando extraible

¢ Autoapagado: 120 min

INSTRUCCIONES

¢ Conecte Electric Pad for Neck and
Shoulders InnovaGoods® a una toma de
corriente.

Coloquelo sobre su espalda y hombros (ver
imagen). También puede usarlo en otras
zonas del cuerpo.

Seleccione la temperatura pulsando el
botén del mando. E1 LED indica la
temperatura seleccionada: «LO»: 40 °C,
«MED»: 50 °C y «HI»: 60 °C (+/-5 °C).
Sinecesita lavar el producto, desconecte
el cable estirando suavemente del
conector; abra la cremallera, retire la
funda, lavela y déjela secar
completamente. La resistencia interior NO
se puede lavar.

ADVERTENCIAS

No usar si estd mojado. No usar mientras
duerme. No deje el producto sin supervision.
Utilizar inicamente con el mando incluido.
Un tiempo prolongado de uso podria causar
quemaduras. No insertar alfileres. No utilizar
doblada ni arrugada. El aparato es un
cubremantas. Este aparato no debe ser
utilizado por personas insensibles al calor ni
por personas muy vulnerables sin capacidad
para reaccionar al sobrecalentamiento, como
los nifios menores de 3 aflos. La almohadilla
térmica puede ser utilizada por nifios
mayores de 3 afios y menores de 8 bajo
supervisién de un adulto y con el mando
siempre ajustado al valor minimo de
temperatura. Para un uso continuado, ajuste
el aparato al valor minimo de temperatura.
Cuando no esté en uso, una vez a temperatura
ambiente, guarde el aparato en el embalaje
suministrado. No arrugue la almohadilla
colocando objetos encima durante el
almacenamiento. Este aparato no esta
disefiado para uso médico en hospitales. No
lo utilice si estd mojado. Examine el aparato
con frecuencia para detectar signos de
desgaste o dafios. No limpiar en seco. No
utilizar lejia. No planchar. No secar en
secadora. La funda desmontable puede
lavarse a mano y secarse a la sombra. El cable
y la unidad de control del aparato pueden dar
lugar a riesgos de enredo, estrangulamiento,
tropiezo o pisadas si no se disponen
correctamente. Asegurese de que las bridas y

los cables eléctricos sobrantes estén bien
colocados. Asegurese de que la tensién de la
fuente de alimentacion se corresponde con la
del aparato. No tire del cable y asegurese de
que no se enrolla. Mantenga el cable apartado
de superficies calientes o cortantes. Situe el
aparato en una superficie firme, seca y
resistente al calor. Cuando encienda el
aparato por primera vez, es posible que sienta
algun olor extrafo. Esto es normal y temporal.
Desenchufelo siempre que no lo esté
utilizando y deje que se enfrie por completo
antes de limpiarlo o manipularlo. Limpielo
con un trapo ligeramente humedecido. No
utilice productos ni materiales abrasivos para
su limpieza. No sumerja el aparato ni el cable
en liquidos. No lo manipule con las manos
mojadas. No lo utilice cerca de ninguna
fuente de agua o en lugares himedos.
Unicamente apto para uso doméstico. Utilice
el aparato Unicamente para las funciones que
se ha disefiado. Este aparato no es un juguete.
Manténgalo fuera del alcance de los nifios.
Guarde el dispositivo en un lugar seco y libre
de polvo. No deje el aparato sin supervisién
mientras esté encendido. No modifique el
aparato ni ninguno de sus componentes. Si el
aparato, las piezas o el cable parecieran
defectuosos o no funcionaran correctamente,
no los utilice ni intente reparar. Solo un
técnico cualificado debe hacerlo. Este
dispositivo no esta disefiado para que lo
manejen nifios o personas con capacidades
fisicas o psiquicas limitadas, salvo que
cuenten con la supervisién de un adulto
responsable de su seguridad. Este producto
no es un residuo doméstico, siga las
normativas medioambientales vigentes para
su reciclaje. Deseche este articulo conforme a
la directiva europea 2002/96/EC. Inférmese
sobre la legislacién local de reciclaje de
productos eléctricos y electrénicos y sigala.
No deseche este producto con la basura
doméstica. Seguir estas indicaciones
contribuye a evitar consecuencias negativas
para la salud humana y el medio ambiente.

DEUTSCH

WICHTIGE HINWEISE. FUR ZUKUNFTIGE
VERWENDUNG AUFBEWAHREN.

TECHNISCHE DATEN

¢ Strom-Eingang (DC): 220-240 V/50-60 Hz
e Leistung max.. 70 W

¢ 3 Temperaturstufen

* Steuerung abnehmbar

¢ Automatische Abschaltung: 120 Min.

ANLEITUNG

¢ Verbinden Sie das Electric Pad for Neck
and Shoulders InnovaGoods® mit einer
Steckdose.

Legen Sie es iiber Ihren Riicken und Ihre
Schultern (siehe Abbildung). Sie konnen
es auch an anderen Korperteilen
anwenden.

Wahlen Sie die Temperatur, indem Sie den
Knopf an der Steuerung driicken. Die LED
zeigt die gewahlte Temperatur

an: «<LO»: 40 °C, <MED»: 50 °C

und «HI»: 60 °C (+/- 5°C).

Wenn Sie das Produkt reinigen miissen,
stecken Sie das Kabel ab, indem Sie
vorsichtig am Konnektor ziehen; 6ffnen
Sie den Zippverschluss, nehmen Sie den
Bezug ab, waschen Sie ihn und lassen Sie
ihn komplett trocknen. Das Heizelement
im Inneren DARF NICHT gewaschen
werden.

WARNHINWEISE

Nicht verwenden, wenn feucht/nass. Nicht
beim Schlafen verwenden. Das Produkt nicht
uniiberwacht angesteckt lassen. Nur mit der
mitgelieferten Steuerung verwenden. Lange
Anwendung des Produkts kann zu
Verbrennungen fithren. Keine Stifte einfiigen.
Nicht gefaltet oder beschédigt verwenden.
Das Gerit ist eine Uberdecke. Dieses Gerit
darf nicht von hitzeunempfindlichen
Personen und anderen sehr gefdhrdeten
Personen verwendet werden, die nicht auf
Uberhitzung reagieren kénnen, wie Kinder
unter 3 Jahren. Die Heizmatte kann von
Kindern von 3 bis 8 Jahren unter Aufsicht
und bei geringer Temperatureinstellung
verwendet werden. Stellen Sie das Gerat fiir
den Dauergebrauch auf die
Mindesttemperatur ein. Bewahren Sie das
Gerat bei Nichtgebrauch bei Raumtemperatur
in der mitgelieferten Verpackung auf. Legen
Sie wahrend der Lagerung keine Gegenstande
auf das Gerat, damit es nicht zerknittert.
Dieses Gerat ist nicht fiir den medizinischen
Gebrauch in Krankenhausern bestimmt.
Nicht bei Nadsse verwenden. Priifen Sie das
Gerat regelmafig auf Abnutzung oder
Beschadigungen. Nicht chemisch reinigen.
Nicht bleichen. Nicht biigeln. Nicht in den
Trockner geben. Der abnehmbare Bezug kann
von Hand gewaschen und im Schatten
getrocknet werden. Das Kabel und die
Steuereinheit des Gerats konnen die Gefahr
des Verhedderns, Strangulierens, Stolperns
oder Tretens bergen, wenn sie nicht richtig
angeordnet sind. Stellen Sie sicher, dass
iiberschiissige Kabelbinder und Stromkabel
sicher angeordnet sind. Kompatibilitat der
Spannung der Stromquelle mit der des Geréats
uberpriifen. Kabel nicht in die Nahe von
Warmequellen bringen. Halten Sie das Kabel
von heiflen Oberflachen oder Schnittflaichen
fern. Gerat auf eine feste, trockene und
hitzebestdndige Oberfldche stellen. Wenn Sie
das Gerat zum ersten Mal einschalten, ist
moglicherweise ein seltsamer Geruch
vernehmbar. Dies ist v6llig normal und nur
voriibergehend. Bei Nichtgebrauch stets
Stecker ziehen und vor der Reinigung oder
dem Transport stets vollstandig abkiihlen
lassen. Tuch reinigen. Keine kratzenden
Substanzen verwenden. Weder das Gerat
noch das Kabel in Fliissigkeiten eintauchen.
Nicht mit feuchten Handen beriihren. Nicht
in Umgebung einer Wasserquelle oder an
feuchten Orten verwenden. Dieses Gerat ist
nur fiir den privaten Gebrauch geeignet.
Verwenden Sie das Gerat nur fiir die dafiir
vorgesehenen Funktionen. Dieses Gerat ist
kein Spielzeug. AuRRerhalb der Reichweite
von Kindern aufbewahren. Gerdt an einem
trockenen und staubgeschiitzten Ort
aufbewahren. Lassen Sie das Gerat im
eingeschalteten Zustand nicht
unbeaufsichtigt. Nehmen Sie an dem Gerat
und seinen Bestandteilen keine
Veranderungen vor. Zur Vermeidung von
Elektroschédden das Gerét nicht in
Fliissigkeiten eintauchen, nicht mit feuchten
Héanden beriihren und keine kratzenden
Produkte zur Reinigung verwenden. Dieses
Geriat ist ohne Aufsicht eines fiir die
Sicherheit verantwortlichen Erwachsenen
nicht fiir die Bedienung durch Kinder oder
Personen mit kérperlichen oder geistigen
Beeintrachtigungen geeignet. Nur fiir den
Hausgebrauch geeignet. Ausgemusterte
Gerate umweltfreundlich entsorgen.
Entsorgen Sie diesen Artikel gemaf der
europaischen Richtlinie 2002/96/EG.
Informieren Sie sich iiber die drtlichen
Gesetze zum Recycling von Elektro- und

Elektronikgeraten und befolgen Sie diese.
Entsorgen Sie dieses Produkt nicht im
Hausmiill. Die Einhaltung dieser Richtlinien
hilft, negative Folgen fiir die menschliche
Gesundheit und die Umwelt zu vermeiden.

ITALIANO

ISTRUZIONI IMPORTANTI. CONSERVARE PER
CONSULTAZIONI FUTURE.

SPECIFICHE TECNICHE

* DC In: 220-240 V / 50-60 Hz

e Potenzamax..70 W

e 3livelli di temperatura

¢ Telecomando estraibile

¢ Spegnimento automatico: 120 min

ISTRUZIONI

¢ Collegare Electric Pad for Neck and
Shoulders InnovaGoods® a una presa di
corrente.

Posizionarlo su schiena e spalle (vedere
immagine). Si puo usare anche su altre
aree del corpo.

Selezionare la temperatura premendo il
pulsante del telecomando. I1 LED indica la
temperatura selezionata: «LO»: 40 °C,
«MED»: 50 °C y «HI»: 60 °C (+/-5 °C).

Se c'é bisogno di lavare il prodotto,
scollegare il cavo tirando delicatamente il
connettore; aprire la zip, rimuovere la
custodia, lavarla e lasciarla asciugare
completamente. La resistenza interna
NON si puo lavare.

AVVERTENZE

Non usare se é bagnato. Non usare mentre si
dorme. Non lasciare il prodotto senza
supervisione. Utilizzare solo con il
telecomando incluso. Un tempo prolungato di
utilizzo potrebbe causare ustioni. Non
inserire spilli. Non utilizzare piegata o
raggrinzita. Il dispositivo € un copriletto.
Questo dispositivo non deve essere utilizzato
da persone insensibili al calore o da persone
molto vulnerabili che non sono in grado di
reagire al surriscaldamento, come i bambini
di eta inferiore ai 3 anni. Il termoforo puo
essere utilizzato da bambini dai 3 anniin sue
minori di 8 anni sotto la supervisione di un
adulto e con il telecomando sempre
impostato al valore minimo di temperatura.
Per un uso continuativo, impostare il
dispositivo al valore minimo di temperatura.
Quando non in uso, una volta a temperatura
ambiente, riporre il dispositivo nella
confezione in dotazione. Non stropicciare il
termoforo appoggiandovi sopra oggetti
durante la conservazione. Questo dispositivo
non é destinato all'uso medico negli ospedali.
Non utilizzare se & bagnato. Ispezionare
frequentemente il dispositivo per rilevare
segni di usura o danni. Non lavare a secco.
Non usare candeggina. Non stirare. Non
asciugare in asciugatrice. La custodia
rimovibile puo essere lavata a mano e
asciugata all'ombra. Se non correttamente
disposti, con il cavo e il telecomando del
dispositivo ci si puo impigliare, strangolare,
inciampare o calpestare. Assicurarsi che le
fascette e i cavi elettrici in eccesso siano ben
posizionati. Assicurarsi che la fonte della
tensione di alimentazione corrisponda con
quella dell'apparecchio. Non muovere
l'apparecchio tirandolo per il cavo e
accertarsi che non si arrotoli. Tenere il cavo
lontano da superfici calde o taglienti.
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Collocare l'apparecchio su una superficie
stabile, asciutta e resistente al calore. Quando
accendera per la prima volta I'apparecchio &
possibile che possa avvertire qualche strano
odore. E normale e temporaneo. Scollegarlo
sempre dalla presa di corrente quando non lo
si sta usando e lasciarlo raffreddare
completamente prima di pulirlo o toccarlo.
Pulire con un panno leggermente inumidito.
Non utilizzare prodotti abbarsivi per la sua
pulizia. Non immergere 1'apparecchio né i
cavi in liquidi. Non toccarlo con le mani
bagnate. Non utilizzarlo vicino all'acqua o in
luoghi umidi. Questo apparecchio é adatto
esclusivamente per un utilizzo domestico.
Utilizzare l'apparecchio unicamente per le
funzioni per le quali é stato proggettato
Questo apparecchio non & un giocattolo.
Tenere lontano dalla portata dei bambini.
Conserva lo strumento in un luogo asciutto e
privo di polvere. Non lasciare il dispositivo
incustodito se & in funzione. Non apportare
modifiche alla sega l'apparecchio ne ai suoi
componenti. Non utilizzare né cercare di
riparare l'apparecchio, qualche sua parte o il
cavo se sembrano difettosi o non funzionano
correttamente, ma rivolgersi a un tecnico
qualificato. Questo dispositivo non &
progettato per essere manipolato da bambini
o persone con capacita fisiche o psichiche
limitate, se non dietro supervisione di un
adulto che sia responsabile della loro
sicurezza. Questo prodotto non € un rifiuto
domestico, seguire le norme vigenti in
materia ambientale per il suo riciclaggio.
Smaltire questo articolo in conformita della
direttiva europea 2002/96/EC. Informarsi
sulla legislazione locale per il riciclo di
prodotti elettrici ed elettronici e rispettarla.
Non buttare questo prodotto nella spazzatura
domestica. Sequire queste indicazione
contribuisce ad evitare conseguenze negative
per la salute umana e per I'ambiente.

PORTUGUES

INSTRUGOES IMPORTANTES. GUARDAR
PARA UTILIZAGAO FUTURA.

ESPECIFICAGOES TECNICAS

¢ Entrada DC: 220-240 V / 50-60 Hz
¢ Poténcia max.: 70 W

* 3 niveis de temperatura

* Cabo amovivel

¢ Desligar automatico: 120 min

INSTRUGOES

¢ Ligue o Electric Pad for Neck and
Shoulders InnovaGoods® a uma tomada
elétrica.

Coloque-o sobre as costas e ombros (ver
imagem). Também pode utiliza-lo noutras
zonas do corpo.

Selecione a temperatura premindo o botao
do comando. O LED indica a temperatura
selecionada: «LO»: 40 °C, <MED»: 50 °C e «
Hl»: 60 °C(+/ -5 °C).

Se necessitar de lavar o produto, desligue
o cabo esticando-o cuidadosamente para
fora do conetor; abra o fecho de correr,
retire a capa, lave-a e deixe secar
completamente. A resisténcia interior
NAO pode ser lavada.

ADVERTENCIAS

Nao utilizar se estiver molhado. N&o utilizar
enquanto dorme. Nao deixar o produto sem
supervisao. Utilizar apenas com o cabo

incluido. A utilizagao durante tempo
prolongado pode provocar queimaduras. Nao
inserir pinos. Nao utilizar dobrado ou
pregueado. O aparelho é um cobertor. Este
dispositivo ndo deve ser utilizado por pessoas
insensiveis ao calor nem por pessoas
vulneraveis e incapazes de reagir ao
sobreaquecimento, tais como crian¢as com
idade inferior a 3 anos. O cobertor de
aquecimento pode ser utilizado por crianc¢as
com idade superior a 3 anos e inferior a 8
anos sob supervisao e sempre com a
temperatura minima definida. Para utilizagao
continua, defina o valor de temperatura
minima. Quando néo estiver em utilizagao,
aguarde até ficar a temperatura ambiente e
guarde o aparelho na embalagem fornecida.
Nao amarrote a superficie colocando itens
sobre a mesma durante o armazenamento.
Este dispositivo nao se destina a utilizagao
médica em hospitais. Nao utilizar caso esteja
molhado. Examine o aparelho
frequentemente quanto a sinais de desgaste
ou danos. Nao limpe a seco. Nao utilize
lixivia. Nao passe a ferro. Nao seque na
maquina. A tampa amovivel pode ser lavada a
mao e secada a sombra. O cabo e a unidade de
controlo do dispositivo podem dar origem a
riscos de enredamento, estrangulamento,
tropecar ou desfiar quando néo estejam
corretamente arrumados. Certifique-se de os
fios e cabos elétricos em excesso estdo
arrumados em seguranca. Assegure-se de que
a tensao da fonte de alimentagao corresponde
com a do aparelho. Nao estique o cabo e
certifique-se de que ele ndo se enrole.
Mantenha o cabo afastado de superficies
quentes ou cortantes. Seja cuidadoso, o calor
gerado pode provocar queimaduras graves.
Limpe-o com um pano levemente umedecido.
Nao utilize produtos abrasivos para a sua
limpeza. Nao salpique nem submerja o
aparelho ou o cabo em liquidos. Nao utilize o
aparelho perto de fontes de agua ou em locais
Umidos. Trata-se de um aparelho apenas
indicado para o uso doméstico. Utilize o
aparelho somente nas fungdes para as quais
ele foi concebido. Este aparelho nédo é um
brinquedo. Mantenha-o fora do alcance das
criangas. Guarde em um local seco e livre de
poeira. Nao deixe o aparelho sem supervisao,
enquanto o mesmo estiver ligado. Nao
modifique o aparelho ou qualquer de seus
componentes. Se o aparelho, as pegas ou o
cabo estiverem danificados ou nao
funcionarem corretamente, ndo os utilize
nem tente conserta-los, apenas um técnico
qualificado devera fazé-lo. Este dispositivo
nao foi concebido para a manipulagao de
criancgas ou pessoas com capacidades fisicas
ou psiquicas limitadas ou somente se elas
estiverem sob a supervisdo de um adulto
responsavel por sua seguranca. Este aparelho
nao é um residuo doméstico. Siga a legislagao
ambiental vigente para a sua reciclagem.
Descarte este artigo conforme a diretiva
europeia 2002/96/EC. Informe-se sobre a
legislagdo local relativa a reciclagem de
produtos elétricos e eletrénicos e cumpra-a.
Nao descarte este produto juntamente com o
lixo doméstico. O cumprimento das presentes
indicagdes contribui para evitar
consequéncias negativas na saude humana e
no meio ambiente

NEDERLANDS

BELANGRIJKE OPMERKINGEN. BEWAREN
VOOR TOEKOMSTIG GEBRUIK.

TECHNISCHE SPECIFICATIES

¢ DC In: 220-240 V / 50-60 Hz

¢ Max. vermogen: 70 W

¢ 3 temperatuurniveaus

¢ Afneembare afstandsbediening

¢ Automatische uitschakeling: 120 min

INSTRUCTIES

¢ Sluit de Electric Pad for Neck and
Shoulders InnovaGoods® aan op een
stopcontact.

Plaats hem op uw rug en schouders (zie
afbeelding). U kunt hem ook op andere
lichaamsdelen gebruiken.

Selecteer de temperatuur door op de knop
op de afstandbediening te drukken. Het
LED-lampije zal de geselecteerde
temperatuur aangeven: «<LO»: 40 °C, <cMED»:
50 °C en «HI»: 60 °C (/-5 °C).

Als u het product dient te wassen, haal de
kabel er dan uit door voorzichtig aan de
connector te trekken; open de ritssluiting,
verwijder de hoes, was deze en laat hem
volledig drogen. De weerstand aan de
binnenkant DIENT NIET te worden
gewassen.

WAARSCHUWINGEN

Niet gebruiken indien deze nat is. Niet tijdens
het slapen gebruiken. Laat het product niet
onbeheerd achter. Alleen gebruiken met de
inbegrepen afstandsbediening. Langdurig
gebruik kan brandwonden veroorzaken. Steek
er geen spelden in. Niet gevouwen of
beschadigd gebruiken. Het apparaat is een
overdeken. Dit apparaat mag niet gebruikt
worden door hittegevoelige personen en
andere zeer kwetsbare personen die niet
kunnen reageren op oververhitting, zoals
kinderen jonger dan 3 jaar. De
verwarmingsmat kan door kinderen van 3 tot
8 jaar gebruikt worden onder toezicht en op
een lage temperatuurinstelling. Stel het
apparaat in op de-minimumtemperatuur voor
continu gebruik. Bewaar het apparaat op
kamertemperatuur in de meegeleverde
verpakking wanneer u het niet gebruikt.
Plaats tijdens het bewaren geen voorwerpen
op het apparaat om te voorkomen dat het
verkreukelt. Dit apparaat is niet bedoeld voor
medisch gebruik in ziekenhuizen. Niet
gebruiken in natte omstandigheden.
Controleer het apparaat regelmatig op slijtage
of schade. Niet chemisch reinigen. Niet
bleken. Niet strijken. Niet in de droger
stoppen. De afneembare hoes kan met de
hand gewassen en in de schaduw gedroogd
worden. Het snoer en de bedieningseenheid
van het apparaat kunnen een risico vormen
voor verstrikking, wurging, struikelen of
schoppen als ze niet op de juiste manier
gerangschikt zijn. Zorg ervoor dat overtollige
kabelbinders en stroomkabels goed
vastzitten. Zorg ervoor dat de
voedingsspanning overeenkomt met het
apparaat. Niets aan het snoer verbinden en
zorg ervoor dat het niet gaat rollen. Houd het
snoer uit de buurt van hete of scherpe
oppervlakken. Bewaar het apparaat op een
even, droge en hittebestendig oppervlak. Als
u het apparaat voor het eerst aanzet, kan het
vreemd ruiken. Dit is normaal en tijdelijk.
Maak de stroomkabel los als het apparaat niet
wordt gebruikt en laat het afkoelen voordat u
hem schoonmaakt. Producten afnemen met
een licht vochtige doek. Schurende
materialen na of voor gebruikt reinigen.
Dompel het apparaat of het snoer niet in
vloeistoffen. Gebruik het apparaat niet met
natte handen. Niet gebruiken in de buurt van
elke bron van water of in vochtige
omgevingen. Alleen geschikt voor
huishoudelijk gebruik. Gebruik het apparaat
alleen waar het voor beoogd is. Dit apparaat is

geen speelgoed. Buiten het bereik van
kinderen bewaren. Bewaar het apparaat op
een droge en stofvrije plaats. Laat het
apparaat nooit onbeheerd achter terwijl het
oplaad. Verander het apparaat of de
onderdelen niet. Apparatuur, onderdelen of
kabels die defect of niet goed functioneren,
niet gebruiken of proberen te repareren.
Alleen een gekwalificeerde technicus zou dit
moeten doen. Dit apparaat is niet ontworpen
om te gebruiken door kinderen of mensen
met een lichamelijke of geestelijke beperkt,
met uitzondering van mogelijkheden die
worden begeleid door een volwassene die
verantwoordelijk is voor hun veiligheid. Dit
product is geen huishoudelijk afval, volg
milieuvoorschriften voor recycling. Laat het
product volledig afkoelen voordat je het
opbergt. Gooi dit artikel weg in
overeenstemming met de Europese Richtlijn
2002/96 / EG. Informeer jezelf over de lokale
recyclingwetgeving voor elektrische en
elektronische producten en volg deze
vorschriften. Gooi dit product niet bij het
huisvuil. Het volgen van deze richtlijnen
helpt negatieve gevolgen voor de menselijke
gezondheid en het milieu te voorkomen

POLSKI

WAZNE INSTRUKCJE. NALEZY ZACHOWAC
DO WYKORZYSTANIA W PRZYSZLOSCL.

SPECYFIKACJA TECHNICZNA

* Wejscie DC: 220-240 V / 50-60 Hz

¢ Maksymalna moc: 70 W

¢ 3 poziomy temperatury

¢ Odczepiany pilot

¢ Automatyczne wylgczanie: po 120 min.

INSTRUKCJA

e Podlacz Electric Pad for Neck and
Shoulders InnovaGoods® do gniazdka
sieciowego.

Umies$¢ urzadzenie na plecach i
ramionach (zob. zdjecie). Mozesz je
réwniez stosowac na inne obszary ciala.
Wybierz temperature, naciskajac przycisk
na pilocie. Dioda LED wskaze wybrang
temperature: «LO»: 40 °C, <MED»: 50 °C and
«HI»: 60 °C (+/-5 °C).

Jesli chcesz umy¢ produkt, odigcz kabel,
delikatnie pociagajac za zlacze; otwoérz
zamek, zdejmij pokrowiec, umyj i
pozostaw do catkowitego wyschniecia.
NIE WOLNO my¢ rezystora znajdujgcego
sie wewnatrz.

SRODKI OSTROZNOSCI

Nie uzywaj urzadzenia, jesli jest mokre. Nie
uzywaj urzadzenia podczas snu. Nie
pozostawiaj urzadzenia bez nadzoru. Uzywaj
tylko z dolgczonym pilotem. Zbyt dlugie
uzywanie moze powodowacé oparzenia. Nie
wkladac¢ pinezek. Nie uzywac w stanie
zlozonym ani zrolowanym. Urzadzenie jest
kocem grzewczym. To urzadzenie nie moze
by¢ uzywane przez osoby nadwrazliwe na
cieplo ani inne bardzo wrazliwe osoby, ktére
nie sg w stanie odpowiednio zareagowaé na
przegrzanie, takie jak dzieci ponizej 3 roku
zycia. Poduszka grzewcza moze by¢ uzywana
przez dzieci w wieku powyzej 3 lat i ponizej 8
lat pod nadzorem, a regulator zawsze
powinien by¢ ustawiony na minimalng
warto$¢ temperatury. W przypadku ciggtego
uzytkowania urzadzenie nalezy ustawi¢ na
minimalng warto$¢ temperatury. Nieuzywane

urzadzenie nalezy przechowywaé w
temperaturze pokojowej w dostarczonym
opakowaniu. Podczas przechowywania nie
nalezy gnie$¢ podkladki poprzez
umieszczanie na niej przedmiotéw. To
urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku
medycznego w szpitalach. Nie nalezy uzywac¢
urzadzenia, jesli jest mokre. Nalezy czesto
sprawdzacé stan urzadzenia pod katem
zuzycia lub uszkodzenia. Nie czysci¢
chemicznie. Nie wybielaé. Nie prasowac¢. Nie
suszy¢ w suszarce bebnowej. Zdejmowany
pokrowiec mozna prac recznie i suszy¢ w
miejscu zacienionym. Nieprawidlowe
ulozenie kabli i sterownika urzadzenia moze
spowodowac ryzyko zaplatania, uduszenia,
potkniecia lub nadepniecia. Nalezy upewni¢
sig, ze opaski zaciskowe do kabli i
przewodow elektrycznych sg bezpiecznie
utozone. Upewnij sie, ze napiecie zasilania
jest odpowiednie dla urzadzenia. Nie ciggnij
za przewod i upewnij sie, ze sie nie zwija.
Trzymaj przewdd z dala od goracych lub
ostrych powierzchni. Ustaw aparat na prostej,
suchej i odpornej na wysokie temperatury
powierzchni. Przy pierwszym uruchomieniu
aparatu mozesz poczu¢ dziwny zapach. Jest
to zjawisko normalne i przejsciowe. Odlacz
kabel zasilajacy, gdy urzadzenie nie jest
uzywane. Odczekaj az calkowicie ostygnie
zanim zaczniesz je czysci¢ lub postugiwac sie
nim. Przecieraj wilgotng $ciereczka. Nie
uzywaj produktéw ani materiatléw $ciernych
do czyszczenia. Nie zanurzaj urzadzenia ani
przewodu w cieczach. Nie dotyka¢ mokrymi
rekami. Nie uzywaj w poblizu zrédla wody lub
wilgotnych miejsc. Wylacznie do uzytku
domowego. Uzywaj aparat wylacznie zgodnie
Z jego przeznaczeniem. Ten aparat nie jest
zabawka. Przechowywac z dala od dzieci.
Przechowuj urzadzenie w suchym i wolnym
od kurzu miejscu. Nie pozostawiaj urzagdzenia
bez nadzoru, gdy jest wilaczone. Nie nalezy
modyfikowaé aparatu ani jego komponentéw.
Jezeli urzadzenie, jego czesci lub przewod
zostang uszkodzone lub nie dzialajg
prawidlowo, nie uzywaj ich ani nie prébuj
naprawia¢. Tylko wykwalifikowany
pracownik powinien to zrobi¢. To urzadzenie
nie jest przeznaczone dla dzieci ani oséb o
ograniczonych zdolnosciach fizycznych lub
umystowych, chyba, ze sg nadzorowane przez
dorostych, odpowiedzialnych za ich
bezpieczenstwo. Ten produkt nie jest
odpadem z gospodarstwa domowego,
przestrzegaj istniejace przepisy o ochronie
$rodowiska w celu recyklingu. Wyrzuci¢
produkt zgodnie z europejska dyrektywa
2002/96 / WE. Zapytaj o lokalne przepisy
dotyczace recyklingu produktéw
elektrycznych i elektronicznych i wykonaj
nastepujace kroki. Nie nalezy wyrzucac tego
produktu wraz z odpadami komunalnymi.
Przestrzeganie tych instrukcji pomoze
zapobiec szkodliwym konsekwencjom dla
bezpieczenstwa osobistego i
$rodowiskowego.

MAGYAR

FONTOS UTASITASOK. MEGORZES A
KESOBBI HASZNALATRA.

MUSZAKI ELOIRASOK

¢ DC Bemenet: 220-240 V / 50-60 Hz
* Max. teljesitmény: 70 W

¢ 3 hémérsékleti szint

* Eltavolithat6 taviranyito

e Automatikus kikapcsolds: 120 perc

HASZNALATI UTASIiTAS

Csatlakoztassa az Electric Pad for Neck
and Shoulders InnovaGoods®-t halézati
aljzatba.

Helyezze a hatara és a vallara (lasd a
képet). A test mas teriiletein is
hasznalhatja.

* Valassza ki a homérsékletet a taviranyito
gombjanak megnyomasaval. A LED a
kivalasztott homérsékletet jelzi: «LO»: 40
°C, «MED»: 50 °C és «HI»: 60 °C (+/-5 °C).
Ha meg kell mosnia a terméket, hizza ki a
kabelt a csatlakozé évatosan torténd
huzasaval; nyissa ki a cipzart, tavolitsa el
a fedelet, mossa le és hagyja teljesen
megszaradni. A belsé ellendllast NEM
SZABAD mosni.

FIGYELMEZTETESEK

Ne hasznadlja, ha nedves. Ne hasznalja alvas
kozben. Ne hagyja feliigyelet nélkiil a
terméket. Csak a taviranyitéval egyiitt
hasznalja. A hosszan tarté hasznalat égési
sériiléseket okozhat. Ne helyezzen be tiket.
Ne hasznalja 6sszehajtogatva vagy gydrotten.
A késziilék egy takaro. Ezt a késziiléket nem
hasznalhatjak héérzékeny és mas nagyon
sériilékeny személyek, akik nem képesek
reagdlni a tilmelegedésre, mint példaul a 3 év
alatti gyermekek. 3 évnél idésebb és 8 évnél
fiatalabb gyermekek feliigyelet mellett és ugy
hasznalhatjak a fitéparnat, hogy a
szabdlyoz6t mindig a minimalis hémérsékleti
értékre allitsak. Folyamatos hasznalat esetén
allitsa a késziiléket a minimalis h6mérsékleti
értékre. Amikor nem hasznalja, miutan
szobahémeérsékletivé valt, tarolja a
késziiléket a mellékelt csomagolasban. A
tarolas soran ne gytrje meg a parnat azzal,
hogy targyakat helyez ra. Ez a késziilék nem
korhazi orvosi hasznalatra késziilt. Ne
haszndlja, ha nedves. Gyakran vizsgalja meg
a késziiléket a kopas vagy sériilés jelei miatt.
Ne tisztitsa szarazon. Ne hasznalj fehéritét.
Ne vasalja ki. Ne szaritsa szaritégépben. A
levehet6 huzat kézzel moshaté és arnyékolva
szarithaté. A késziilék kabele és
vezérléegysége a nem megfelel§ elrendezés
esetén fennallhat a beakadas, a fojtogatas, a
botlas vagy a taposas veszélye. Gy6z6djon
meg 16la, hogy a felesleges kabelkdtegel6ket
és elektromos vezetékeket biztonsagosan
elrendezte. Gy6z6djon meg réla, hogy az
aramforras fesziiltsége megfelel6 a
késziilékhez. Ne htizza meg a kabelt, és
gy6z6djon meg réla, hogy nem csavarodott
meg. Tartsa tavol a kabelt forré feliiletekt6l
vagy éles targyaktol. Helyezze a késziiléket
sik, szaraz és hallo feliiletre. Ha el6sz6r
kapcsolja be a késziiléket és furcsa szagot
észlel, ez normalis és atmeneti. Hazza ki a
tapkabelt, ha a késziiléket nem hasznalja és
hagyja kihiilni tisztitas, vagy hasznalat elétt.
Nedves ronggyal tisztitsa. A tisztitadshoz ne
hasznaljon do6rzsol6 anyagokat. Ne martsa a
késziiléket vagy a vezetéket folyadékba. Ne
hasznalja nedves kézzel. Na hasznalja
vizforras mellett, vagy nedves kérnyezetben.
Otthoni hasznalatra alkalmas. Haznalja
rendeltetésszertien a késziiléket. Ez a
késziilék nem jatékszer, tartsa tavol a
gyermekektdl. Tartsa a késziiléket szaraz,
pormentes helyen. Ne hagyja a bekapcsolt
késziiléket 6rizetleniil. Ne médositsa a
késziiléket, vagy barmely 0sszetevéijét. Ha a
késziilék, a kabel, vagy az alkatrészek
hibasnak tlinnek, vagy nem miikédnek
megfeleléen, ne hasznalja vagy prébalja
megjavitani azokat. Csak képzett mlszerész
végezheti a javitast. Ezt a késziiléket
gyermekek, vagy korlatozott testi vagy
pszichés képességiiek csak felnétt
feliigyelete mellett hasznalhatjak, aki vigyaz
épségiikre. Ez a termék nem haztartasi
hulladék, Gjrahasznositasnal kvesse a

kornyezetvédelmi eléirasokat. Ezt a terméket
a 2002/96/EK eurépai iranyelvvel
0sszhangban kell megsemmisiteni. Tudjon
meg tobbet az elektromos és elektronikus
termékek helyi Gjrahasznositasi szabalyair6l
és kovesse azokat. Ne dobja ki a terméket
haztartasi hulladékkal. Az utasitasok
betartasaval elkeriilheti az emberi egészségre
és a kornyezetre gyakorolt negativ
kovetkezményeket.

ROMANA

INSTRUCTIUNI IMPORTANTE. PASTRATI-LE
PENTRU REFERINTE VIITOARE.

SPECIFICATII TEHNICE

¢ Intrare DC: 220-240 V / 50-60 Hz
¢ Putere max.. 70 W

® 3 niveluri de temperatura

¢ Telecomanda detasabila

e Oprire automata: 120 min

INSTRUCTIUNI

* Conectati Electric Pad for Neck and
Shoulders InnovaGoods® la o priza
electrica.

Asezati-1 pe spate si pe umeri (a se vedea
imaginea). De asemenea, il puteti folosi si
pe alte zone ale corpului.

Selectati temperatura apasand butonul de
pe telecomanda. LED-ul indica
temperatura selectata: «LO»: 40 °C, <MED»:
50 °C si «HI»: 60 °C (+/-5 °C).

Daca trebuie sa spalati produsul,
deconectati cablul tragand usor de
conector; desfaceti fermoarul, scoateti
capacul, spalati-1 silasati-1 sa se usuce
complet. Elementul de incalzire interior
NU poate fi spalat.

AVERTISMENTE

A nu se utiliza daca este umed. A nu se utiliza
in timpul somnului. Nu lasati produsul
nesupravegheat. Utilizati numai cu
telecomanda inclusa. Utilizarea indelungata
poate provoca arsuri. Nu introduceti ace. Nu
utilizati pliat sau incretit. Aparatul este o
patura folosita pentru acoperire. Acest aparat
nu trebuie utilizat de persoane insensibile la
caldura sau de persoane foarte vulnerabile
care nu pot reactiona la supraincalzire, cum
ar fi copiii cu varsta sub 3 ani. Pernuta de
incalzire poate fi utilizata de copiii cu varsta
de peste 3 ani si sub 8 ani sub supravegherea
unui adult si cu controlul intotdeauna setat la
temperatura minima. Pentru utilizare
continua, setati aparatul la setarea minima de
temperatura. Atunci cand nu este utilizat,
odata reglat la temperatura camerei,
depozitati aparatul in ambalajul furnizat. Nu
incretiti pernuta prin agezarea de obiecte pe
ea in timpul depozitarii. Acest aparat nu este
destinat utilizarii medicale in spitale. Nu il
utilizati daca este umed. Examinati frecvent
aparatul pentru a detecta semne de uzura sau
deteriorare. Nu il curatati la uscat. Nu folositi
inalbitor. Nu il calcati. Nu uscati la masina de
uscat rufe. Husa detasabila poate fi spalata
manual si uscata la umbra. Cablul si unitatea
de comanda a aparatului pot crea un risc de
incurcare, strangulare, impiedicare sau
calcare daca nu sunt aranjate corespunzator.
Asigurati-va ca bridele si cablurile electrice
in exces sunt bine fixate. Asigurati-va ca
voltajul sursei de alimentare corespunde cu
cel al aparatului. Nu trageti de cablu si
asigurati-va ca nu se incurca. Pastrati cablul
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departe de suprafete fierbinti sau ascutite.
Asezati aparatul pe o suprafata ferma, uscata
sirezistenta la caldura. Cand porniti aparatul
pentru prima dat3, este posibil sa simtiti un
miros ciudat. Acest lucru este normal si
temporar. Deconectati-l intotdeauna cand nu
il folositi si lasati-1 sa se raceasca complet
inainte de a-I curata si manipula. Curatati-1
cu o carpa usor umeda. Nu folositi produse
sau materiale abrazive pentru a-1 curata. Nu
introduceti aparatul sau cablul in lichide. Nu
il manipulati cu mainile ude. Nu-1folositi in
apropierea une surse de apa sau intr-un loc
umed. Potrivit numai pentru uz casnic.
Folositi aparatul numai pentru functiile
pentru care a fost creat. Acest aparat nu este
o jucarie. A nu se lasa la indemana copiilor.
Pastrati dispozitivul intr-un loc uscat si fara
praf. Nu lasati aparatul nesupravegheat in
timp ce este pornit. Nu modificati aparatul si
niciunul din componentele sale. Daca
aparatul, piesele sau cablul par a fi defecte
sau a nu functiona corect, nu le folositi sau
incercati sa le reparati. Doar un tehnician
calificat trebuie sa o faca. Acest dispozitiv nu
este conceput pentru a-1 folosi copiii sau
persoanele cu capacitati fizice sau psihice
limitate, exceptand atunci cand sunt insotiti
de un adult responsabil de siguranta lor.
Acest produs nu este un deseu menajer,
urmati reglementarile de mediu in vigoare
pentru a-1recicla. Eliminati acest articol
conform directivei europene 2002/96/EC.
Informati-va cu privire la legislatia locala de
reciclare a produselor electrice si electronice
sirespectati-o. Nu aruncati acest produs
impreuna cu gunoiul menajer. Respectarea
acestor indicatii contribuie la evitarea
consecintelor negative pentru sanatatea
oamenilor si pentru mediul inconjurator.

DANSK

VIGTIGE INSTRUKTIONER. OPBEVARES TIL
FREMTIDIG BRUG.

TEKNISKE SPECIFIKATIONER

e DC i: 220-240 V / 50-60 Hz

* Maks. effekt: 70 W

¢ 3 temperaturniveauer

¢ Aftagelig fjernbetjening

¢ Automatisk slukning: 120 minutter

INSTRUKTIONER

Saet ,Electric Pad for Neck and Shoulders
InnovaGoods®"“ i en stikkontakt.

Placer det pa ryggen og skuldrene (se
billede). Du kan ogsa bruge den pa andre
omrader af kroppen.

Velg temperaturen ved at trykke pa
knappen pa fjernbetjeningen. LED'en
angiver den valgte temperatur: «LO»: 40 °C,
,MED": 50 °C og ,HI": 60 °C (+/- 5 °C).

Hvis du har brug for at vaske produktet,
skal du tage stikket ud ved at traekke
forsigtigt i stikket; abn lynlasen, fjern
daekslet, vask det og lad det tgrre helt.
Modstanden indeni MA IKKE vaskes.

ADVARSLER

Ma ikke anvendes, hvis det er vadt. Ma ikke
anvendes, mens du sover. Lad ikke produktet
veere uden opsyn. Brug kun med den
medfglgende fjernbetjening. Langvarig brug
kan forarsage forbreendinger. Indsaet ikke
knappenale. Brug ikke foldet eller krgllet.
Produktet er et overtaeppe. Produktet ma ikke
bruges af personer, der ikke kan fgle varme,

og andre meget sarbare personer, der ikke er i
stand til at reagere pa overophedning. Det
geelder f.eks. bgrn under 3 ar. Varmetaeppet
kan bruges af bgrn mellem 3 ar og 8 ar under
opsyn og altid indstillet til
minimumstemperaturen. Ved fortsat brug
indstilles teeppet til minimumstemperaturen.
Nar det ikke er i brug og har opnaet
stuetemperatur, skal det opbevares i den
medfglgende emballage. Krgl ikke teeppet ved
at placere genstande oven pa det under
opbevaring. Produktet er ikke beregnet til
medicinsk brug pa hospitaler. Ma ikke
anvendes, hvis det er vadt. Undersgg ofte
produktet for tegn pa slid eller skader. Ma
ikke renses. Ma ikke bleges. Ma ikke stryges.
Ma ikke torres i tgrretumbler. Det aftagelige
betraek kan vaskes i handen og haenges til
torres i skygge. Produktets kabel og
styreenhed kan medfgre risiko for
sammenfiltring, kveelning eller snublen, hvis
de ikke er korrekt arrangeret. Sgrg for, at
overskydende kabelbindere og elektriske
ledninger er ligger forsvarligt. Kontroller, at
spaendingen i strgmforsyningen svarer til
apparatet. Hiv ikke i kablet og s¢rg for, at det
ikke bliver viklet ind. Hold kablet vaek fra
varme eller skarpe overflader. Placér
apparatet pa en plan, tgr og varmebestandig
overflade. Nar du teender apparatet for fgrste
gang, kan du opleve en maerkelig lugt. Dette
er normalt og midlertidig. Tag strgmkablet ud,
nar apparatet ikke bliver brugt, og lad det kgle
helt af inden renggring eller handtering.
Renggr det med en let fugtig klud. Brug ikke
slibende produkter eller materialer til at
renggre det. Dyp ikke apparatet eller kablet i
vaesker. Ma ikke handteres med vade
heender. Brug det ikke taet ved kilder til vand
eller i vade omgivelser. Kun egnet til
husholdningsbrug. Brug kun apparatet til sit
formal. Dette apparat er ikke legetgj. Hold det
utilgeengeligt for bgrn. Opbevar enheden pa et
tort sted fri for stgv. Efterlad ikke apparatet
uden opsyn, mens det er teendt. Du ma ikke
andre pa apparatet eller nogen af dets
komponenter. Hvis apparatet, dele af det eller
kablet synes defekt eller ikke virker korrekt,
brug dem ikke og forsgg ikke at reparere dem.
Kun en kvalificeret tekniker bgr ggre det.
Denne enhed er ikke designet til at blive
handteret af bgrn eller personer med
begraenset fysisk eller mental kapacitet,
medmindre de er under opsyn af en voksen,
ansvarlig for deres sikkrhed. Dette produkt er
ikke husholdningsaffald, fplg geeldende
miljgregler for genbrug. Smid dette produkt
ud i overensstemmelse med det europaeiske
direktiv 2002/96 / EF. Informer dig om den
lokale lovgivning om genbrug af elektriske og
elektroniske produkter og fplg den. Smid ikke
dette produkt ud sammen med
husholdningsaffald. Fglgende indikationer
hjeelper med at undga negative konsekvenser
for menneskers helbred samt miljget.

SVENSKA

VIKTIGA ANVISNINGAR. SPARA FOR
FRAMTIDA BRUK.

TEKNISKA SPECIFIKATIONER
¢ Dc-in: 220-240 V / 50-60 Hz
o Effekt: 70 W
¢ 3 temperaturnivaer
¢ Avtagbar fjarrkontroll
¢ Automatisk avstangning: 120 minuter

INSTRUKTIONER

¢ Anslut Electric Pad for Neck and

Shoulders InnovaGoods® till ett eluttag.

 Placera den pa rygg och axlar (se bild). Du
kan ocksa anvédnda den pa andra delar av
kroppen.

* Valj temperatur genom att trycka pa
knappen pa fjarrkontrollen. Lysdioden
anger den valda temperaturen: «<LO»: 40 °C,
«MED»: 50 °C och «HI»: 60 °C (+/-5 °C).

¢ Om du behéver tvatta produkten, koppla
ur kabeln genom att dra forsiktigt i
kontakten. Oppna dragkedjan, ta bort
locket, tvatta det och 14t det torka helt.
Resistoren inuti FAR INTE tvéttas.

VARNINGAR

Anvand inte om produkten ar vat. Anvand
inte nar du sover. Ldmna inte produkten utan
tillsyn. Anvand endast med fjarrkontrollen
inkluderad. Langvarig anvandning kan
orsaka brannskador. For inte i stift. Anvand
inte vikt eller skrynklig. Apparaten &r en
Overtackning. Denna apparat far inte
anvandas av personer som ar okansliga for
varme och andra mycket sarbara personer
som inte kan reagera pa 6verhettning, t.ex.
barn under 3 ar. Varmekudden kan anvandas
av barn som ar &ldre an 3 ar och yngre an 8 ar
under uppsikt och med reglaget alltid installt
pa lagsta temperaturvarde. For kontinuerlig
anvandning, stall in apparaten pa ldgsta
temperaturvarde. Forvara apparaten i
rumstemperatur i den medféljande
forpackningen nér den inte anvands. Undvik
att vika dynan genom att placera féremal
ovanpa den under forvaringen. Denna apparat
ar inte avsedd for medicinsk anvandning pa
sjukhus. Far inte anvandas om den &r vat.
Undersok apparaten regelbundet for att
upptécka tecken pa slitage eller skador. Far
inte kemtvéttas. Far inte blekas. Stryk inte.
Far inte torktumlas. Det avtagbara 6verdraget
kan tvattas for hand och skuggtorkas.
Apparatens kabel och styrenhet kan medféra
risk for att man trasslar in sig, stryps,
snubblar eller trampar pa dem om de inte ar
korrekt placerade. Se till att overflodiga
kablar och elsladdar ar ordentligt placerade.
Forsdkra dig om att spanningen hos
stromforsorjningen dr kompatibel med
apparaten. Dra inte i sladden och se till att
den inte blir tilltrasslad. Hall sladden borta
fran heta eller vassa ytor. Placera apparaten
pa en rak, torr och varmetalig yta. Nar
apparaten startas for forsta gangen kan en
konstig lukt uppsta. Detta ar helt normalt och
overgaende. Koppla ur elsladden om
apparaten inte anvands. Avvakta till den
svalnar helt innan du borjar rengdring eller
annan hantering. Rengor apparaten med en
lattfuktad trasa. Anvand inte slipprodukter
eller material for att rengdra den med. Lagg
inte apparaten eller sladden i vatska. Vidror
inte med bldta hander. Anvand inte
apparaten nara vatten eller i fuktiga
omgivningar. Enbart for hemmabruk. Anvand
aparaten enbart i enlighet med dess @ndamal.
Ten aparat nie jest zabawka. Przechowywac¢ z
dala od dzieci. Forvara produkten pa en torr
plats utan damm. Lamna inte apparaten utan
tillsyn nar den ar paslagen. Apparaten eller
dess komponenter far inte modifieras. Om
apparaten, delarna eller sladden visar
defekter eller om de inte fungerar riktigt, ska
du inte anvénda dem eller forsoka att
reparera dem. Bara en kvalificerad tekniker
borde gora det. Denna apparat dr inte amnad
for barn eller manniskor med fysiska och
mentala handikapp, férutom om de hela tiden
overvakas av en vuxen som har ansvar for
deras sakerhet. Denna produkt ar inte
hushallsavfall, sa f6lj miljonormerna for
atervinning. Kassera produkten enligt
europadirektiv 2002/96/EC. Ta reda pa
gallande foreskrifter om atervinning av

elektriska och elektroniska apparater dar du
bor och f6lj anvisningarna. Slang ej
produkten i hushallsavfallet. Genom att f6lja
dessa instruktioner hjalper du till att
forebygga halso- och miljofarliga pafoljder.

SUOMI

TARKEITA OHJEITA. SAILYTA TULEVAA
KAYTTOA VARTEN.

TEKNISET TIEDOT

* DCIn:220-240 V /50-60 Hz

¢ Maksimiteho: 70 W

¢ 3lampdasetusta

e Irrotettava kaukosdadin

¢ Automaattinen sammutus: 120 minuuttia

KAYTTOOHJEET

¢ Kytke Electric Pad for Neck and Shoulders
InnovaGoods® verkkovirtaan.
¢ Aseta se selkaasi ja hartioillesi (katso
kuva). Voit kayttaa sitd myos muilla
vartalon alueilla.
Valitse lampdtila painamalla
kaukos&atimen painiketta. LED-valo
ilmaisee valitun lampétilan: LO: 40 °C,
MED: 50 °C ja HI: 60 °C (+/- 5 °C).
Jos haluat pesta tuotteen, kytke johto irti
vetamalla varovasti liittimest&; avaa
vetuketju, poista suojus, pese se ja anna
sen kuivua kokonaan. Sisalla olevaa
vastusta EI SAA pesta.

VAROITUKSET

Ala kaytd markana. Ald kaytd nukkuessa. Ald
jatd tuotetta ilman valvontaa. Kayta vain
mukana tulevan kaukosaatimen kanssa.
Pitkitetty kaytto voi aiheuttaa palovammoja.
AlA aseta tappeja. Ala kiyti taitettuna tai
vadntyneena. Tama laite on lampdotyyny.
Laitetta eivat saa kayttaa henkildt, jotka ovat
herkkid lammoélle tai muut hyvin
haavoittuvaiset henkildt, jotka eivat pysty
reagoimaan ylikuumenemiseen, kuten alle
3-vuotiaat lapset. Yli 3-vuotiaat ja alle
8-vuotiaat lapset voivat kayttaa lampotyynya
valvottuna, jolloin lampo6tyynyn saadin tulee
olla aina asetettu minimilampatilaan.
Jatkuvaa kayttoa varten aseta laite
minimildmpdtilaan. Kun laitetta ei kaytet3,
sdilytd se huoneenlammassa tuotteen
pakkauksessa. Al3 rypistd lampoétyynya
asettamalla sen paalle esineita sdilytyksen
aikana. Tata laitetta ei ole tarkoitettu
lasketieteelliseen kdyttoon sairaaloissa. Ald
kayta 1ampotyynyé, jos se on kastunut.
Tarkista laite sdannéllisesti kulumisen tai
vaurioiden varalta. Al kuivapuhdista. Ei saa
valkaista. Al silita. Ei rumpukuivausta.
Irrotettava paéllinen voidaan pesta kéasin ja
kuivata varjossa. Laitteen johto ja ohjain
voivat aiheuttaa sotkeutumis-, kuristumis-,
kompastumis- tai astumisvaaran, jos niita ei
ole jarjestetty oikein. Varmista, etta
ylimaardiset nippusiteet ja séhkdjohdot ovat
kunnolla paikoillaan. Varmista, etta
virtaldhteen jannite vastaa laitteen jannitetta.
Ala vedd johdosta, ja varmista, ettei se padse
kiertyméaan. Pida johto erilladn kuumista
pinnoista ja terdvistd esineistd. Aseta laite
vaakasuoralle, kuivalle ja 1amp64 kestavalle
pinnalle. Kun kdynnistat laitteet ensimmaista
kertaa, saatat havaita oudon tuoksun. Tama
on normaalia ja valiaikaista. Ota virtajohto
pistokkeesta, kun laitetta ei kaytetd, ja anna
sen jadhtya kokonaan ennen puhdistamista
tai kasittelya. Puhdista se hieman kostealla

liinalla. Al kéytd puhdistukseen hankaavia
tuotteita tai aineita. Ald upota laitetta tai
johtoa nesteeseen. Al kosketa mérin kisin.
Al4 kéyti laitetta vesipisteen ldhelld tai
kosteissa tiloissa. Ald vedi johdosta, ja
varmista, ettei se padse kiertymaén. Kayta
laitetta vain sen oikeaan kayttotarkoitukseen.
Tama tuote ei ole lelu. Pida lasten
ulottumattomissa. Sailyta laite kuivassa ja
polyttdmassa paikassa. Al3 jaté laitetta
vartioimatta, kun se on paalla. Ala muokkaa
laitetta tai mitadn sen komponentteja. Jos
laite, jokin sen osa tai kaapeli vaikuttaa
vialliselta tai ei toimi kunnolla, ala kayta tai
yrita korjata niita. Vain pateva sdhkodasentaja
saa tehdd korjaustoimenpiteet. Tatd laitetta ei
ole suunniteltu lasten tai fyysisesti tai
henkisesti rajoittuneiden henkildiden
kaytettavaksi muutoin kuin turvallisuudesta
vastaavan aikuisen valvonnassa. Tama tuote
ei kuulu kotitalousjatteisiin, noudata
paikallisia ymparistomaarayksia sen
kierrdttamiseksi. Havita tuote eurooppalaisen
direktiivin 2002/96/EY mukaisesti. Kysy
paikallisesta kierratyslainsadadannosta
sdhkd- ja elektroniikkatuotteille ja noudata
niit3 ohjeita. Ald havita tata tuotetta
talousjatteen mukana. Naiden ohjeiden avulla
estetdan haitalliset seuraukset henkils- ja
ymparistoturvallisuudelle.

LIETUVIY

SVARBIOS INSTRUKCIJOS. ISSAUGOKITE
NAUDOJIMUI ATEITYJE

TECHNINES SPECIFIKACIJOS

¢ Nuolatinés sroveés jungtis: 220-240 V /
50-60 Hz

¢ Maksimali galia: 70 W

¢ 3 temperaturos lygiai

¢ Nuimamas nuotolinio valdymo pultelis

¢ Automatinis i§sijungimas: 120 min.

INSTRUKCIJA

¢ Jjunkite "Electric Pad for Neck and
Shoulders InnovaGoods®" j elektros lizda.
¢ Padékite jg ant nugaros ir peciy (Zr.
paveiksléli). Jg taip pat galite naudoti ir
ant kity kiino viety,.
Temperatiirg pasirinkite paspausdami
nuotolinio valdymo pultelio mygtuka.
Sviesos diodas rodys pasirinkta
temperatiirg: "LO": 40 °C, "MED": 50 °C ir
"HI": 60 °C (+/-5 °C).
Jei jrenginj reikia plauti, atjunkite laidg
$velniai traukdami uZ jungties; atitraukite
uztrauktuka, nuimkite dangtelj, iSplaukite
ir palikite visiskai isdziuti. Viduje esancio
rezistoriaus NEGALIMA plauti.

IPSEJIMAS

Nenaudokite, jei yra drégna. Nenaudokite
miego metu. Nepalikite gaminio be
prieziiiros. Naudokite tik su pridétu
nuotolinio valdymo pulteliu. Ilgalaikis
naudojimas gali sukelti nudegimus. Nekiskite
kaisc¢iu. Nenaudokite sulankstyto ar susukto.
Prietaisas yra antklodé. Sio prietaiso negali
naudoti asmenys, nejautriis karsciui ir kiti
labai pazeidziami asmenys, kurie negali
reaguoti j perkaitima, kaip vaikai iki 3 mety.
Sildymo pagalvéle gali naudoti vyresni nei 3
ir kai valdiklis visada nustatytas i minimalig
temperatiiros reikSme. Norint §j prietaisg
naudoti nuolat, nustatykite minimalig
temperatiirg. Kai prietaisas nenaudojamas,

kambario temperaturoje, laikykite jj tam
skirtoje pakuotéje. Laikant nesuglamzykite
padéklo, dédami ant jo daiktus. Sis prietaisas
néra skirtas medicinos reikméms ligoninése.
Nenaudoti, jei Slapia. Reguliariai tikrinkite, ar
prietaise néra nusidévéjimo ar pazeidimo
pozymiy. Nevalyti cheminiu valymu.
Nebalinti. Nelyginkite. Nedziovinkite
dziovykléje. Nuimama uzvalkalg galima
skalbti rankomis ir iSdZiovinti Sesélyje. Jei
prietaiso laidas ir valdymo skydas
netinkamai iSdéstyti, gali kilti pavojus
jsipainioti, pasismaugti, uzklitti arba uzlipti.
Isitikinkite, kad pertekliniai laidy rais¢iai ir
elektros laidai yra saugiai iSdéstyti.
Isitikinkite, jog elektros energijos tiekimo
itampa suderinama su irenginiu. Netraukite
uz laido ir pasiriipinkite, kad jis
nesusipainioty. Laikykite laidg toliau nuo
karsty arba astriy pavirsiy. Prietaisg
pastatykite ant lygaus, sauso ir kars¢iui
atsparaus pavir$iaus. Pirma kartg jjunge
irengini, galite uzuosti keistg kvapa. Tai yra
normalu ir laikina. Kai prietaisas
nenaudojamas, iStraukite maitinimo laida.
Pries valydami ar liesdami rankomis, leiskite
prietaisui atvésti. Valykite irenginj Siek tiek
drégna Sluoste. Nenaudokite slifavimo
jrankiy ar medziagy valymui. Nedékite
irenginio ar laido j skysti. Nelieskite jo
drégnomis rankomis. Nenaudokite jrenginio
biidami arti vandens arba drégnose vietose.
Tinka tik naudojimui namuose. Naudokite
prietaisa tik pagal jo numatytaja paskirti. Sis
prietaisas - ne Zaislas. Laikykite vaikams
nepasiekiamoje vietoje. Laikykite jirengini
sausoje vietoje, kurioje néra dulkiy.
Nepalikite prietaiso be prieziiiros, kai jis
jjungtas. Nemodifikuokite prietaiso ar jo
komponenty. Jeigu jrenginyje, jo dalyse ar
laide pastebésite gedimus arba jeigu detalés
neveikia tinkamai, nenaudokite jy ir
nebandykite jy taisyti patys. Tik kvalifikuotas
specialistas turéty tai padaryti. Sis jrenginys
néra skirtas vaikams arba Zmonéms su fizine
suaugusysis, atsakingas uZ jy sauguma. Sis
produktas - tai ne buitiné atlieka, todél
vadovaukités aplinkosaugos standartai norint
ji perdirbti. ISmeskite produktg laikydamiesi
Europos Direktyvos 2002/96/EC.
Pasiteiraukite apie savo vietinius perdirbimo
jstatymus susijusius su elektriniy prietaisy ir
produkty iSmetimu ir sekite jy nurodymais.
Neismeskite $io produkto su buitinémis
atliekomis. Sekant $ias instrukcijas jus
iSmesite produktq tinkmai ir iSvengsite Zalos
gamtai bei visuomenés aplinkai.

NORSK

VIKTIGE INSTRUKSJONER. BEHOLD FOR
FREMTIDIG BRUK.

TEKNISKE SPESIFIKASJONER

e DCIn: 220-240 V / 50-60 Hz

¢ Maks. strgm: 70 W

¢ 3 temperaturnivaer

¢ Avtakbar fjernkontroll

¢ Automatisk sla av: 120 minutter

INSTRUKSJONER

¢ Plugg «Electric Pad for Neck and
Shoulders InnovaGoods®" inn i en
stikkontakt.

¢ Plasser den pa ryggen og skuldrene (se
bilde). Du kan ogsa bruke den pa andre
omrader av kroppen.

¢ Velg temperaturen ved a trykke pa
knappen pa fjernkontrollen. Lysdioden vil

indikere temperaturen som er valgt: <LO»:
40 °C, <MED»: 50 °C og «HI»: 60 °C (+/- 5 °C).

¢ Hvis du trenger a vaske produktet, trekk
ut kabelen ved a trekke forsiktig i
kontakten; apne glidelasen, fjern dekselet,
vask det og la det tgrke helt. Motstanden
inne MA IKKE vaskes.

ADVARSLER

Ikke bruk hvis det er vatt. Ikke bruk mens du
sover. Ikke la produktet sta uten tilsyn. Bruk
kun med fjernkontrollen som fglger med.
Langvarig bruk kan forarsake

brannskader. Ikke sett inn pinner. Ma ikke
brukes sammenfoldet eller sammenpresset.
Apparatet er et dekketeppe. Dette apparatet
ma ikke brukes av personer som er
ufglsomme for varme og andre sveert sarbare
personer som ikke er i stand til a reagere pa
overoppheting, som barn under 3 ar.
Varmeputen kan brukes av barn eldre enn 3
ar og yngre enn 8 ar under tilsyn og med
kontrollen alltid satt til minimum
temperaturverdi. For kontinuerlig bruk sett
apparatet til minimum temperaturverdi.
Oppbevar apparatet i den medfglgende
emballasjen nar det ikke er i bruk og har
romtemperatur. Ikke klem sammen puten ved
a plassere gjenstander pa toppen av den
under oppbevaring. Dette apparatet er ikke
beregnet for medisinsk bruk pa sykehus. Ma
ikke brukes hvis det er vatt. Undersgk
apparatet ofte for tegn pa slitasje eller skade.
Kan ikke renses. Kan ikke blekes. Kan ikke
strykes. Kan ikke tgrkes i tgrketrommel. Det
avtakbare trekket skal vaskes for hand og
torkes i skyggen. Kabelen og kontrollenheten
til apparatet kan innebeaere fare for
sammenfiltring, kvelning, snubling eller
patrakking hvis den ikke er riktig ordnet til.
Serg for at overflgdige kabelbindere og
elektriske ledninger er plassert pa en sikker
mate. Pass pa at spenningen pa
strgmforsyningen er kompatibel med
enheten. Ikke trekk i ledningen, og sgrg for at
det ikke blir flokete. Holdt ledningen unna
varme eller skarpe overflater. Plasser
apparatet pa et niva, tgrr og varmebestandig
overflate. Nar du slar pa enheten for fgrste
gang kan du merke en merkelig lukt. Dette er
normalt og forbigaende. Trekk ut
strgmledningen nar apparatet ikke er i bruk,
og la den avkjples helt fgr rengjering eller
héandtering. Rengjgr enheten med en fuktig
klut. Ikke bruk grove produkter eller
materialer for a rengjgre den. Ikke legg
enheten eller ledningen i vaeske. Ikke handter
den med vate hender. Ikke bruk enheten i
neaerheten av en vannkilde eller pa fuktige
steder. Egnet bare for bruk i hjemmet. Bruke
enheten til bare til sitt formal. Dette apparatet
er ikke et leketgy. Oppbevares utilgjengelig
for barn. Lagre produktet pa en tgrr plass uten
stgv. La ikke enheten vaere uten tilsyn nar
den er slatt pa. Ikke endre maskinen eller
noen av delene. Hvis enheten, delene eller
ledningen viser feil eller at de ikke fungerer
som de skal ma du ikke bruke dem eller
forsgke a reparere dem. Bare en kvalifisert
teknikker bgr gjgre det. Denne enheten er
ikke beregnet for bruk av barn eller
mennesker med fysiske eller mentale
funksjonsnedsettelser, med mindre de er
under oppsyn av en voksen som er ansvarlig
for deres sikkerhet. Dette produktet er ikke
husholdningsavfall, sa fglg miljgkravene til
gjenvinning. Kast produktet i samsvar med
Europeisk Direktiv 2002/96/EC. Undersgk den
lokale lovgivningen rundt gjenvinning og fglg
disse reglene. Produktet ma ikke kastes
sammen med restavfall. Det er viktig at disse
instruksjonene fglges for a sgrge for at vi
unngar ugnskede konsekvenser bade nar det
gjelder personlig og miljgmessig trygghet.

www.innovagoods.com



Electric Pad for Neck and Shoulders InnovaGoods -

SLOVENSCINA

POMEMBNA NAVODILA. OBDRZI ZA
PRIHODNJO UPORABO.

TEHNICNE SPECIFIKACIJE

¢ DC In: 220-240V / 50-60Hz

* Najvecja moc: 70W

* 3 temperaturne stopnje

¢ Odstranljiv daljinski upravljalnik
¢ Samodejni izklop: 120 min

NAVODILA

¢ Electric Pad for Neck and Shoulders
InnovaGoods® prikljucite na elektri¢no
omrezje.

Namestite ga na hrbet in ramena (glej
sliko). Uporabite ga lahko tudi na drugih
predelih telesa.

Temperaturo izberite s pritiskom na gumb
na daljinskem upravljalniku. LED lu¢ka
prikazuje izbrano temperaturo: «<LO»: 40°C,
«MED»: 50°C in «HI»: 60°C (+/-5°C).

Ce morate izdelek oprati, odklopite kabel
tako, da ga nezno povlecete za konektor;
odprite zadrgo, odstranite prevleko, jo

operite in pustite, da se popolnoma posusi.

Notranjega dela NI mogoce oprati.

OPOZORILO

Ne uporabljajte izdelka, ¢e je le-ta moker. Ne
uporabljajte izdelka med spanjem. Izdelka ne
puscajte brez nadzora. Uporabljajte samo s
prilozenim daljinskim upravljalnikom.
Dolgotrajna uporaba lahko povzro¢i
opekline. Ne vstavljajte Zebljickov. Ne
uporabljajte zloZenih ali zvitih. Naprava je
nadodejica. Te naprave ne smejo uporabljati
osebe, neobcutljive na toploto, in druge zelo
ranljive osebe, ki se ne morejo odzvati na
pregrevanje, kot so otroci, mlajsi od 3 let.
Grelno blazino lahko uporabljajo otroci,
starejsi od 3 let in mlajsi od 8 let, pod
nadzorom in z regulacijo vedno nastavljeno
na minimalno vrednost temperature. Za
neprekinjeno uporabo nastavite napravo na
najnizjo vrednost temperature. Ko naprave ne
uporabljate, ga shranite na sobni temperaturi
v priloZeni embalaZzi. Ne meckajte blazinice
tako, da med shranjevanjem nanjo polagate
predmete. Ta naprava ni namenjena za
medicinsko uporabo v bolni$nicah. Ne
uporabljajte, ¢e je mokro. Napravo pogosto
pregledujte glede znakov obrabe ali poskodb.
Ne kemicno ¢istiti. Ne uporabljajte belila. Ne
likajte. Ne susite. Snemljivo prevleko lahko
perete ro¢no in posusite v senci. Kabel in
krmilna enota naprave lahko povzrocita
nevarnost zapletanja, zadavljenja, spotikanja
ali pohoda, ¢e nista pravilno namesc¢ena.
Prepricajte se, da so odvecne kabelske vezice
in elektriéni kabli varno namesceni.
Prepricajte se, da elektricna napetost ustreza
tisti, ki jo ima aparat. Ne vlecite kabla in se
prepricajte, da se ne zvije. Naj bo kabel ¢im
dlje od vroc¢ih in ostrih povrsin. Postavite
napravo na trdno povrsino, suho in odporno
na toploto. Ko prvi¢ prizgete aparat, boste
morda opazili neobi¢ajen vonj. To je
normalno in prehodnega znacaja. Potegnite
kabel iz vti¢nice vedno, ko ni v uporabi in
pustite, da se pred ¢iS¢enjem ali uporabo
popolnoma ohladi. Oc¢istite ga z krpo, ki je
malo navlaZena. Ne uporabljajte abrazivnih
izdelkov in materialov za ¢is¢enje. Ne
potapljajte aparata ali kabla v teko¢ine.
Naprave se ne dotikajte z mokrimi rokami. Ne
uporabljajte ga blizu vode ali na vlaznilnih

mestih. Samo za uporabo v gospodinjstvu.
Uporabite aparat samo za namene, za katere
je namenjen. Ta aparat ni igrac¢a. Hranite
zunaj dosega otrok. Napravo pospravite na
suho mesto, kjer ni prahu. Ne puscajte
naprave brez nadzora, medtem ko je prizgana.
Ne spreminjajte aparata niti nobenega
njegovega sestavnega dela. Ce naprava, deli
ali kabel izgledajo pomanjkljivo ali ne
delujejo pravilno, jih ne uporabljajte, niti jih
poskusajte popravljati. Samo strokovni tehnik
sme to narediti. Ta naprava ni oblikovana za
otrosko uporabo ali uporabo oseb z omejenimi
fizi¢nimi ali psihi¢nimi sposobnostmi, razen
¢e so pod varnostnim nadzorom odrasle
osebe. Ta izdelek ni gospodinjski odpadek,
sledite okoljskim normam, ki so veljavne za
njegovo reciklazo. Zavrzite ta izdelek v skladu
z evropsko direktivo 2002/96/ES. Pozanimajte
se o lokalni zakonodaji o recikliranju
elektri¢nih in elektronskih izdelkov in jo
upostevajte. Ne zavrzite tega izdelka skupaj z
drugimi gospodinjskimi odpadki. Ce
upostevamo ta navodila, se izognemo
negativnim posledicam na zdravije ljudi in
okolje.

EAAHNIKA

SHMANTIKEY OAHTIEX. ®YAAZTE TIX
OAHI'TEZ T'TA MEAAONTIKH ANA®OPA.

TEXNIKEZ ITPOAIATPA®EZ

¢ DC In: 220-240V / 50-60Hz

¢ MEylotn 10x0g: 70W

¢ 3 emineda Beppokpaciag

* ApalpolUevo mopolo

* AuTtopatn anevepyonoinon: 120 Aenta

OAHTIIEZ

¢ Tuvdéote To InnovaGoods® Electric Pad
for Neck and Shoulders og pia npida.
¢ TomoBeTNOTE TO OTNV MAATN KAl 0TOUG
wpovg oag (deite v e1kova). Mnopeite
Va TO XPTO1HOTOOETE KAl 0€ AANEG
TEPLOXEG TOVU CWHIATOG.
EmiAé€te N Beppokpacia natwvtag 1o
Koupni oto TnAexelplotniplo. To wTaxL
LED deixvel Tnv emiAeyp€vn Beppokpacia:
«LO»: 40°C, «xMED»: 50°C kat «HI»: 60°C
(+/-5°C).
Eav npénel va TAUVETE TO Mpoiov,
anoouveEoTe To KAAWS0 TpaBwvTag
anaAd o uopa. avoifte To Peppovdap,
apalpéoTe To KAALPPa, MTAVVETE TO KAl
QQroTE TO VA OTEYVWOEL EVIEAWG. H
€0WTEPLKN avTiotaon AEN pnopei va
TAVBEl.

IMPOEIAOITOIHZEIZ

Mnv To Xpnolpomnoteite €av givat uypo. Mnv to
XPTOLIOMOLEITE EVW KOWNACTE. MNnV agrvete
TO MPOol6V Xwpig emiBAeyn. XpnoLonomote 10
ROVO 1€ TO TNAEXEIPLOTHPLO TO OMOL0
nepthapBaveral. H napatetapévn xpnon
unopet va npokaAéoel sykavpata. Mnv
€10dyeTe Kap@itoeg. Mnv xpnotpomnoleite
Sumhwpéva 1 toahakwpéva. H ouokeun sivat
KAaAvppa. AuTti 1) GUOKEUT) SeV TpEMEL va
xpnoponoteital anod dropa nov dev givat
gvaicBnta otn BgppoTNnTa 1) and moAv
€VAAwTa dtopa nov dev Pnopovv va
avTidpacouv oTNV UePBEPRAVOT, OTWG
nadid nAikiag Katw Twv 3 eTwv. To
BeppavTiko pagihdpt pnopet va
xpnotponomBet anod nadid nAkiag 3 eTWV KAt
KATW KAl KATW TWV 8 ETWV UTd TNV enipfAeyn
€VIIALKA KAl 1€ TO TNAEXEIPLOTNPL0 MAvTa

PUBPLONEVO OTNV EAAXLOT TIN
Beppokpaociag. 'a ouvexn xpron, pubuiote ™
OUOKEVT 0NV EAAX10TN TIPT| BeppoKrpaciag.
Otav dev xpnoponoteitay, UAGETE T
OUOKEVT) o€ Beppokpacia dwpatiov, otV
TAPEXOIEVT CUOKEVAOIA. MV TOAAAKWVETE
TO pa&i\apt B€pRavong TonodeTwvTag
avTikeipeva navw Tov Katd v anobnikeuvon.
AvTn 1 ouokeur) 6gv pPoopideTal yia 1aTPLKY
XPT\0T) 0€ VOoooKoEeia. Mnv To Xpnotpomnoleite
€av gival vypo. EmBewpeite ouxva
GUOKEVT) Y1a onpadia eBopdg 1 {nuuag. Na
NV oteyvwkadaplotel. Mnyv xprowponoteite
XAwpivn. Mn o18epwvete. Mnv oteyvwvete. H
apalpovuevn BNKN prnopel va mAVBEei 6To XEpL
K01 VA OTEYVWOEL 0TN oK1d. Eav dev
SpopohoynBei cwoTd, To KaAwdio Kat To
TNAEXEPLOTNPLO TNG CUOKEUNG Propel va
E€UMAQKOVY, VA aTpayyakloToluv, va
OKOVTAWOUV 1) va natnBouv. BeBaiwbeite o1t
ot deopoi KaAwdiwv katl ta mheovadovta
NAEKTPIKA KaAwSa gival KaAd TonoBeTnpEva.
BeBawwBeite 611 1 TAOT MAPOXTIG NAEKTPIKOV
pellaTog eival cuppatr Pe Tt CUCKeLT. Mnv
Tpapdte 1o KaAwdio kat BefaiwBeite 6TL bev
pnepdevetat. Kpatiote 1o KaAwdlo paxpid
ano {e0TEG 1) ALXUNPEG EMPAVELEG.
TomoBeTNOTE TN GUOKELT) o€ pia eminedn,
ENpr Kat avBEKTIKY 0T BeppoTnTa EM@pavela.
‘Otav eVePYOMOW|OETE TNV CUCKELT] Y1d MPWTN
Popa, eVvEEXeTAL VA apatnpnoste pia
nepiepyn pupwdild. Auto eival UOLoAoYIKO
Ka1 MTPoowpLvo. AoouvEECTE To KaAWS10
PEVIATOG OTAV T) CUCKEUT) SV
XPTOLOMOLEITAL KAl APT|OTE TNV VA KPUWOEL
EVTEAWG TPV TOV KABAPLONO 1) TOV XEIPLOPO
mG¢. KaBapiote T cuokeun e €va eAa@ppwes
VypO navi. Mnv xpnotpomnoteite AelavTika
TPOTOVTA 1) VAIKA Ya va v KaBapioete. Mnv
TOnoBETEITE TN OCLUOKELN 1) TO KAAWS0 o€
VYPEG EMPAVELEG. MNV TNV MIAVETE pE
Bpeypéva xépla. MV XpnO1IOTOLELTE TN
GUOKEUT] KOVTA O€ TNyT VEPOU 1) uypoUg
XWPovg. KatdAAnAo 116V0 yid OLK1AKT) XPT|oT).
XP1MO10MO0TE TNV GUCKEUT 1OVO yld TO
OKOTO MOV Tpoopiletatl. AUTr 1) GUOKELT| eV
eival mawxvidl. Kpatnote v paxkpid ano
madid. AmoBnKeVOTE TO MPOIOV OE ENPO NEPOG
Xwpig OKOVT. MV agrveTe Tn CUCKELT XWPIG
enifAeyn otav eival evepyomnompévn. Mnv
TPOTOMOLEITE TNV GUCKEUT) 1] OTO1081oTE ano
ta e€aptipata mg. Eav n ouokeun, p€pn megn
T0 KaAwdio eppavicouv BAABEG 1) mpofAnata
AelToupyiag, oTapaToTe TNV XPoN TNG Kat
NV EMXEPTIOETE VA TNV EMOKEVACETE NOVOG
1) povn oag. Tnv emiokevr 8a avahdpet o
appO610G TEXVIKOG. AUTH 1) CUOKEUT| eV €XEL
oxedlaotel ya xprjon ano nadid 1) dtopa pe
OWHATLKT Kal SlavonTikn avannpia, EKTog Kat
av Bpiorovtal mANpwg uno v eniBAeyn evog
eviAlka, ov KaBioTatal unevBuvog yla v
ao@aleld Toug. To poidv autod ev
TPOOPIZETAL Y1a OLKIAKA anoppippata Kat 8a
TIPEMEL VA aKOAOUBNOETE TA. MEPIRANAOVTIKA
MPOTUNA AVAKUKAWONG. Aoppiypate to
MPoiloV CURPWVA JIE TNV EVPWIAIKT) 0dnyia
2002/96/EC. Evnuepwbeite yia v 1oxvovoa
OTOV TOMO S1a10VT| 00 VOP0BEDia OXETIKA Pe
NV avakUKAWOT NAEKTPIKWY Kal
NAEKTPOVIKWY GUOKEVWY KAl AKOAOVBNOTE
T1§ untodei€elg. Mnv MeTaTe T0 MPOTOV 0TA
0IK1aKA oKounidia. H cuppopewon pe tig
napovoeg odnyieg Ba Bondroel oV
QMoTPOTT EMUMTWOEWY OV BAATTOUV TNV
ac@AAela Tov ATOROV Kat Tou meptBAANOVTOG.

CESTINA

DULEZITE POKYNY. USCHOVEJTE PRO
BUDOUCI POUZITL.

TECHNICKE SPECIFIKACE

* Vstup DC: 220-240 V / 50-60 Hz
¢ Maximalni vykon: 70 W

¢ 3 stupné teploty

¢ Odnimatelné dalkové ovladani
¢ Automatické vypnuti: 120 minut

NAVOD

¢ Zapojte Electric Pad for Neck and
Shoulders InnovaGoods® do sitové
zasuvky.

Umistéte si jej na zada a ramena (viz
obrazek). MizZete jej pouzivat i na jiné
casti téla.

Zvolte teplotu stisknutim tlacitka na
dalkovém ovladani. LED zobrazi zvolenou
teplotu: «LO»: 40 °C, <cMED»: 50 °C a «HI»:
60°C (+/-5 °C).

Potfebujete-li vyrobek umyt, vytahnéte
kabel ze zasuvky jemnym zataZenim za
konektor; rozepnéte zip, sundejte obal,
vyperte jej a nechejte uplné uschnout.
Odpor uvniti SE NESMI prat.

UPOZORNENI

Nepouzivejte, pokud je vlhky. NepouzZivejte ve
spanku. Nenechavejte zafizeni bez dozoru.
Pouzivejte pouze s obsazenym dalkovym
ovladanim. Pfili§ dlouhé pouziti mize
zpusobit popaleniny. Nevkladejte podlouhlé
pfedméty. Nepouzivejte ve sloZzeném nebo
zmuchlaném stavu. Tento pfistroj je
piikryvka. Nesméji jej pouzivat osoby
necitlivé na teplo a dalsi velmi zranitelné
osoby, které nejsou schopny reagovat na
prehfati, jako napf. déti do 3 let. Vyhfivaci
podlozku mohou pouZzivat déti starsi 3 let a
mladsi 8 let pod dozorem — na ovladaci je
nutno vzdy nastavit minimalni teplotu, stejné
jako pfi trvalém pouzivani pfistroje.

Po ukonéeni provozu pockejte, dokud pfistroj
nevychladne na pokojovou teplotu, a pak jej
uloZte do dodaného obalu. BEhem uschovy
podlozku nemackejte tim, Ze na ni pokladate
predméty. Tento pfistroj neni ur¢en pro
lékatské ucely v nemocnicich. Nepouzivejte
podlozku, pokud je mokra. Kontrolujte ¢asto,
zda pfistroj nejevi znamky opotiebeni ¢i
poskozeni. Necistéte chemicky, nebélte,
nezehlete, nesuste v susic¢ce. Snimatelny
potah lze prat v ruce a susit ve stinu. Kabel a
ovladaci jednotka pfistroje se mohou zamotat,
zpusobit uskrceni, zakopnuti nebo §lapnuti,
pokud nejsou vhodné umistény. Dbejte na
bezpecné ulozeni pfebytecnych stahovacich
pasek a elektrickych snur. Ujistéte se, ze
napéti v siti je stejné jako v pfistroji.
Netahejte za kabel a zajistéte, aby se
nezamotal. Nepokladejte kabel na horké
plochy a ostré hrany. Umistéte pfistroj na
pevny, suchy a tepelné odolny povrch. Pfi
prvnim pouziti mazete citit zvlastni zapach.
To je normalni a docasné. Pokud pfistroj
nepouzivate, vypnéte ho a nechte ho
vychladnout pfed ¢iSténim nebo
pfemisténim. Cistéte pomoci lehce
navlhéeného hadriku. K ¢isténi nepouzivejte
abrazivni pfipravky ani materidly.
Neponoftujte pristroj ani kabel do kapaliny.
Nemanipulujte se zafizenim mokryma
rukama. Nepouzivejte pfistroj v blizkosti
zdroje vody nebo ve vlhkych mistech. Vhodné
pouze pro domaci pouziti. Pfistroj pouzivejte
pouze na Ucely, k nimZ je ur¢eny. Tento
pfistroj neni hracka. Udrzujte mimo dosah
déti. UloZte pfistroj na suchém misté bez
prachu. Nenechavejte spustény pfistroj bez
dohledu. Neupravujte zafizeni ani Zadnou z
jeho slozek. Pokud pfistroj, jeho soucasti nebo
kabel vypadaji poskozené nebo nefunguji
spravné, pak je nepouzivejte, ani se je
nesnazte opravit. Opravy smi provadét pouze
kvalifikovana osoba. Déti a osoby se sniZzenou

schopnosti pohybu a orientace by nemély
manipulovat s timto zafizenim bez dohledu
zodpovédné dospélé osoby, ktera zaruci jejich
bezpeci. Nevyhazujte tento pfistroj do
komunalniho odpadu. Pfi jeho recyklaci se
fidte platnymi normami pro ochranu
zivotniho prostfedi. Zlikvidujte vyrobek v
souladu s evropskou smérnici 2002/96/EC.
Informujte se o mistni legislativé tykajici se
recyklace elektrickych a elektronickych
vyrobku a dodrzujte ji. Nevyhazujte vyrobek
spolu s domacimi odpady. DodrZovani téchto
pokynt pomaha zabranit negativnim vlivim
na lidské zdravi a na zachovani bezpe¢nosti
zivotniho prostfedi.

bbJITAPCKK

BAXXHHW MHCTPYKIIMH. 3ATIASETE 3A
BBJEIIA YIIOTPEBA.

TEXHUYECKH CITIELTUOUKALIUN

e DC In: 220-240 V / 50-60 Hz

* Maxkc. MoufHOCT: 70 W

¢ 3 HMBa Ha TeMIlepaTypa

¢ [IpeHOCVMO AUCTAHLUMOHHO YIIpaBJIeHNe
* ABTOMaTMYHO U3KITI0YBaHe: 120 MUH.

HWHCTPYKLINH

* Bxmouerte Electric Pad for Neck and
Shoulders InnovaGoods® B KOHTaKTa.
[TocTaBeTe Io Ha I'bp6a WJIM paMeHeTe CU
(Bmx M3o06paxkeHNeTO). MoXkeTe fa ro
WM3II0JI3BATe M 3a APYTY YacTy Ha TSJIOTO.
H36epeTe TeMIlepaTypaTa KaTo
HaTHUCHeTe 6yTOHA Ha AMCTAHIIMOHHOTO
ynpasieHue. LED cBeTnIMHaTa 1ie
rnocouy u36paHaTta TeMmnepaTtypa: «<LO»:
40 °C, «<MED»: 50°C u «HI»: 60 °C (+/-5 °C).
Axo Tpsi6bBa fja u3IepeTe NIPOAYKTA,
MU3KITI04eTe Kabesia KaTo BHMMATEIIHO I'o
ApBIIeTe OT KOHEKTOPA; OTBOPETe IIUIIA,
cBaJleTe Kallaka, U3MMIATe IO X OCTaBeTe
[ia U3CHXHe HAIl'BJIHO. BbTPeLIHUAT
peotaH HE TPSEBA fia ce Mue.

MPEOVIIPEXXOEHUA

[la He ce U3II0JI3Ba, aKo e BIaXkeH. [la He ce
M3IIO0JI3Ba I10 BpeMe Ha CbH. [IpoAyKTHT Aa
He ce ocTaBs 6e3 HabmogeHne. [la ce
M3I0JI3Ba CaMo C BKJIIOYEHOTO
AUCTaHLMOHHO. [IpoAbIDKMUTETHATA
yImoTpe6a Moxe fia IPUYMHYU Usrapsiuus. He
rocTaBsiiiTe Kapury. He ce usmonssa
CI'bHATO. YCTPOMCTBOTO € ofesiyo. He
TpsiGBa [ia Ce M3II0JI3Ba OT JINIIA,
YyBCTBUTEJIHM KbM TOIUIMHA U BPYIU
ysI3BMMM X0pPa, KOUTO He MOTraT fia
U3ABbPXXaT Ha TOIUIMHA, KaTo felja nox 3
roauHy. I[IPOAYKTHT MOXe [la Ce U3MOJI3Ba
OT flella HaZ 3 TOAMHM U 107 8 TOAMHMY IO,
HabIo/leHMe Ha Bb3pacTeH, KaTo
perynaTtopbT BMHAru Tpsi6Ba fja € HaCTPoeH
Ha MMHMMAaJIHa TeMIlepaTypaTa. 3a
MIPOABIDKMTEINIHA YIIOTPe6a HaCTPOMTe
NIPOAYKTa Ha MMHMMAJIHA TeMIlepaTypa.
KoraTo IpofiyKTBT He Ce M3II0JI3Ba,
CbXpaHsABalTe o Ha CTallHa TeMIlepaTypa B
npefiocTaBeHaTa OnakoBKa. He MaukainTe
XacTapa, He [IOCTaBSINTe Pa3INuHY
TIpefiMeTH BBPXY HETo 110 BpeMe Ha
cbxpaHeHMe. [IpOAYKTHT He e
TIpefiHasHaAYeH 3a MeUIIMHCKA yIIOTpe6a B

6onmuMIM. He U3MO0JI3BaTe, aKO aPTUKYIIBT €

BitaxkeH. [IpoBepsiBaiTe peZIOBHO IPOAYKTA
3a IpM3HalM Ha M3HOCBaHe MJIM ITOBpea.
Bes xuMuuecko uucteHe. He ce nsbenna. He
ce rimagu. He cyureTe B CyLUMITHS.

CBansIMAT ce Kb MOXe J1a ce Iepe Ha
PbKa 1 [ja ce CyLIM Ha HeIIpsika CITbHYeBa
CBeT/IMHAa. HelpaBUIIHOTO MO3UIIMOHUPaHe
Ha Kab6eJla ¥ KOHTPOJIHATa Ky TUsI MOXe Jja
NIPMYMHY OIUIMTAHe, 3aiyLlIaBaHe, CII'bBaHe
WY HaCTbIIBaHe. YBepeTe ce, 4e
M3NIMLIHNTE U eJIEKTPUYECKY Kabenyu ca
30PaBo 3aKpeleHu. YBepeTe ce, 4e
HaIIpeXXeHMeTO Ha eJIeKTPO3axpPaHBaHeTO e
CBBMECTMMO C TOBa Ha YCTPOMCTBOTO. He
AbpIIaiTe Kabesa u ce yBepeTe, 4e KabenbT
He e YCYKaH. [IpbXTe Kabea fjajeye oT
TOIJIM ¥ OCTPM ITIOBBPXHOCTH. [TocTaBeTe
ypeZfia Ha paBHO, CYXO0 M XJIafiHO MsICTO. [Ipu
II'bPBOTO BKIIIOYUBaHe Ha ypefia, MOXe fAa
3aberneXxuTe CTpaHHa Mupu3mMa. ToBa e
HOPMaJIHO ¥ BpeMeHHoO. M3kmoueTe
3axpaHBalINA KabeJl, KOraTo He U3II0JI3BaTe
ypeZia ¥ o OCTaBeTe [ja 3CTUHE HAII'BITHO
TIpeny fia ro IOYMCTUTE MIIM 3aKaUNTe.
TToumcTBaMTe YCTPOMCTBOTO C JIEKO
HaBJIaXHeHa Kbpna. He usmnonasanTte
abpasMBHM IPOAYKTY ¥ MaTEPUay 3a
TIOYKCTBaHe Ha yCTPOUCTBOTO. He
II0CTaBSAMITE YCTPOMCTBOTO U Kabesa B
TeYHOCTH. He ro 3akavyayTe C BJIQXXHU PbIie.
He u3nosns3BauTe yCTPOMCTBOTO B 6JIN30CT

A0 BOOOM3TOYHMILIM UJIM BBB BJIAXXHU MeCTa.

TMopxoxns] caMo 3a U3II0JI3BaHe yioMa.
H3monsBayTe ypezia caMo I1o
npepgHasHadeHue. Tosyu ypey] He e Urpavka.
Ia ce a3y ot fgerja. CbxpaHsiBalTe
YCTPOMCTBOTO Ha CyX0 MSICTO 1 6e3 mpax. He
OCTaBSINTEe YCTPOMCTBOTO 6€3 HaZi30p
JI0KaTo e BKIIIoUueHo. He mpoMeHsITe ypesia
MIIM HSIKOSI OT YacTuUTe My. He M3Ion3BaiTe
¥ He ce OIIUTBANTe la pPEMOHTUPATe
YCTPOMCTBOTO, YaCTUTE MIIK Kabesla, B
cIIy4dayt de ce oKaXkaT fAebeKTHU UIu He
GbYHKIIMOHMPAT NIPaBUIIHO. CaMo
kBanuduMpaH TeXHUK TPsi6Ba Oa
M3BBPIIBA peMOHTa. ToBa yCTPOMCTBO He e
NpefHAa3HAYEHO 3a [T03JIBaHE OT Zlelja MU
JIMIla C OTpaHUYeHM GU3UYEeCKN U
TICUXUYECKM CTIOCOGHOCTH, OCBEH aKo He ca
TIof Haf30pa Ha Bb3PacTeH, OTTOBapsIL] 3a
TSXHAaTa 6e30I1acHOCT. TO3M IIPOAYKT He e
6MTOB OTIIaZI’bK, 3aTOBA CJIeIBalITe
JleliCTBalIMUTe eKOJIOTMYHY CTAaHAAPTH 3a
peuuknupase. U3xBbpIieTe TO3M apTUKYII
CBIJIACHO eBpoIleliCKaTa AUPEKTUBA
2002/96/EO. 'HbOpMupaiTe Ce OTHOCHO
MECTHOTO 3aKOHOZIaTeJICTBO 3a
PeLMKIIMpaHe Ha eJIEKTPUIECKU U
€JIeKTPOHHM IIPOAYKTH Y ro criasBaitTe. He
WU3XBBPIISANTE TO3Y IPOAYKT C GUTOBUTE
oTnagbLy. CllefBaiiKy Te3y yKa3aHus,
JIOIIPMHACSTE 33 U36ArBaHe HA HETAaTUBHU
TIOCTIEZICTBYSI 32 YOBELIKOTO 3ZIpaBe U
OKOJIHaTa cpefia.

HRVATSKI

VAZNE UPUTE. SACUVAJTE ZA BUDUCU
UPORABU.

TEHNICKE SPECIFIKACIJE

¢ DC ulaz: 220-240 V / 50-60 Hz

¢ Maksimalna snaga: 70 W

¢ 3razine temperature

¢ Daljinski upravlja¢ na izvlacenje

¢ Automatsko iskljuéivanje: 120 min

UPUTE

¢ Spojite Electric Pad for Neck and
Shoulders InnovaGoods® u uti¢nicu.

¢ Stavite ga na leda i ramena (vidi sliku).
Mozete ga koristiti i na drugim dijelovima
tijela.

¢ Odaberite temperaturu pritiskom na gumb

na daljinskom upravljac¢u. LED svjetlo
prikazuje odabranu temperaturu: «<LO»:
40°C, «MED»: 50°C i «HI»: 60°C (+/-5°C).

¢ Ako trebate oprati proizvod, iskljucite
kabel njeznim povlacenjem prikljucka;
otvorite zatvarac, skinite navlaku, operite
je i ostavite da se potpuno osusi. Unutarnji
otpor NE smije se prati.

UPOZORENJA

Ne koristiti ako je mokar. Nemojte koristiti
dok spavate. Ne ostavljajte proizvod bez
nadzora. Koristite samo s priloZzenim
daljinskim upravljacéem. Dugotrajna uporaba
moze uzrokovati opekline. Nemojte umetati
igle. Nemojte je koristiti presavijenu ili
nabranu. Uredaj je prekrivaé. Ovaj uredaj ne
smiju koristiti osobe osjetljive na toplinu i
druge vrlo osjetljive osobe koje ne mogu
reagirati na pregrijavanje poput djece mlade
od 3 godine. Grija¢u podlogu mogu koristiti
djeca starija od 3 godine i mlada od 8 godina
pod nadzorom i uz program uvijek podesen
na najmanju temperaturnu vrijednost. Za
stalnu uporabu podesite uredaj na najmanju
temperaturnu vrijednost. Kad ga ne koristite,
kad dosegne sobnu temperaturuy, pohranite
uredaj u priloZenoj ambalazi. Nemojte guzvati
podlogu stavljanjem predmeta na njega
tijekom pohrane. Ovaj uredaj nije namijenjen
medicinskoj uporabi u bolnicama. Nemojte ga
koristiti ako je mokar. Redovito provjeravajte
ima li znakova istroSenosti ili oSte¢enja na
uredaju. Ne ¢istiti kemijski. Ne izbjeljivati. Ne
glacati. Ne susiti u susilici. Odvojivi pokriva¢
mozZe se prati ru¢no i susiti u hladu. Kabel i
upravljacka jedinica uredaja mogu dovesti do
rizika od zaplitanja, davljenja, spoticanja ili
gazenja ako nisu pravilno postavljeni.
Pobrinite se da viSak kabelskih vezica i
elektriénih kabela budu sigurno postavljeni.
Osigurajte da napon izvora napajanja
odgovara naponu uredaja. Ne povlacite kabao
i pazite da se ne omotava. Drzite kabao
podalje od vruéih ili ostrih povrSina. Postavite
uredaj na ¢vrstu i suhu povrsinu otpornu na
zagrijavanje. Kad prvi put ukljucite ovaj
uredaj, mogli biste primijetiti neobi¢an miris.
To je uobicajeno i privremeno. Iskljucite
strujni kabel kad ne koristite uredaj i ostavite
ga da se u potpunosti ohladi prije ¢iS¢enja ili
koristenja. Cistite ga blago navlazenom
krpom. Ne koristite abrazivne proizvode niti
materijale za ¢iS¢enje. Ne stavljajte uredaj niti
kabao u tekuc¢inu. Ne upravljajte njime
mokrim rukama. Ne koristite ga u blizini
izvora vode niti na vlaznim mjestima.
Prikladan je samo za kuénu uporabu.
Koristite ovaj uredaj samo u svrhe u koje je
namijenjen. Ovaj uredaj nije igracka. DrZite ga
dalje od dohvata djece. Cuvajte spravu na
suhom mjestu gdje nema prasine. Ne
ostavljajte uredaj bez nadzora dok je ukljucen.
Ne modificirajte uredaj niti ijedan njegov dio.
Ako su uredaj, dijelovi ili kabao u kvaru ili ne
rade ispravno, ne koristite ih i ne pokusavajte
ih popraviti. To smije uéiniti samo
kvalificirani tehnic¢ar. Ova sprava nije
namijenjena djeci ili osobama s ograni¢enim
fizi¢kim ili psihickim sposobnostima, sve dok
nisu pod nadzorom odrasle osobe koja je
odgovorna za njihovu sigurnost. Ovaj
proizvod nije kuc¢anski otpad, u skladu je s
ekoloskim propisima koji se ticu njegove
reciklaze. OdloZite ovaj proizvod u skladu s
Europskom direktivom 2002/96/EC.
Informirajte se o lokalnim zakonima o
reciklazi elektri¢nih i elektronskih proizvoda
i postupajte u skladu s njima. Ne odlazite ovaj
proizvod s kuénim otpadom. Slijedeéi ove
upute, olaksat ¢ete sprjecavanje ugrozavanja
ljudi i okolisa.

www.innovagoods.com



Electric Pad for Neck and Shoulders InnovaGoods -

SLOVENCINA

DOLEZITE POKYNY. USCHOVAJTE PRE
BUDUCE POUZITIE.

TECHNICKE SPECIFIKACIE

¢ DC vstup: 220-240 V / 50-60 Hz
* Max. vykon: 70 W

¢ 3 stupne teploty

¢ Odnimatelné ovladanie

¢ Automatické vypnutie: 120 min

NAVOD NA POUZITIE

* Zapojte Electric Pad for Neck and
Shoulders InnovaGoods® do elektrickej
zasuvky.

PoloZte na chrbat a ramena (pozri
obrazok). MéZete ju pouzit aj na iné casti
tela.

Zvolte teplotu stlacenim tla¢idla na
dialkovom ovladaci. LED ukazuje zvolenu
teplotu: «LO»: 40°C, <cMED»: 50°C a «HI»:
60°C (+/-5°C).

Ak potrebujete vyrobok umyt, odpojte
kabel jemnym potiahnutim za konektor;
otvorte zips, odstrarite potah, vyperte a
nechajte uplne vyschnut. Vnutorny odpor
sa NEDA prat.

UPOZORNENIA

Nepouzivajte, ak je mokry. NepouZivajte
pocas spanku. Nenechavajte vyrobok bez
dozoru. Pouzivajte iba s priloZzenym
dialkovym ovladanim. Dlhodobé pouZivanie
moze spdsobit popaleniny. Nevkladajte
Spendliky. Nepouzivajte zloZenu alebo
roztrhanu. Zariadenie je prikryvka. Toto
zariadenie nesmu pouzivat osoby citlivé na
teplo a iné velmi zranitelné osoby, ktoré nie
su schopné reagovat na prehriatie ako deti do
3 rokov. Vyhrievaciu podlozku méZu pouzivat
deti starsie ako 3 roky a mladsie ako 8 rokov
pod dohladom a s ovlada¢om nastavenym
vzdy na minimalnu hodnotu teploty. Pre

nepretrzité pouzivanie nastavte zariadenie na

minimalnu hodnotu teploty. Ked zariadenie
nepouzivate, po dosiahnuti izbovej teploty ho
uskladnite v dodanom obale. Po¢as
skladovania nekréte podlozku ukladanim
predmetov na 1iu. Toto zariadenie nie je
uréené na lekarske pouzitie v nemocniciach.
Nepouzivajte, ak je mokra. Zariadenie ¢asto
kontrolujte, ¢i nevykazuje znamky
opotrebovania alebo poskodenia. Necistite na
sucho. Nebielte. Nezehlite. NepouZzivajte v
susicke. Odnimatelny potah je mozné prat
rucne a susit v tieni. Kabel a riadiaca
jednotka zariadenia mézu sposobit riziko
zamotania, uskrtenia, zakopnutia alebo
posliapania, ak nie su spravne usporiadané.
Uistite sa, Ze nadbyto¢né kablové zvazky a
elektrické kable su bezpeéne usporiadané.
Uistite sa, Ze napdtie v sieti je rovnaké ako v
pristroji. Netahajte za kabel a zaistite, aby sa
nezamotal. Nepokladajte kabel na hortce
plochy a ostré hrany. Umiestnite pristroj na
pevny, suchy a tepelne odolny povrch. Ak sa
pristroj prehreje, automaticky sa vypne;
odpojte ho od elektrickej siete a nechajte
riadne vychladnut po dobu najmenej 20
minut pred opatovnym spustenim. Pokial
pristroj nepouzivate, vypnite ho a nechajte ho
vychladnut pred ¢istenim alebo
premiestnenim. Cistite pomocou l'ahko
navlhcenej handricky. Na ¢istenie
nepouzivajte abrazivne pripravky ani
materialy. Neponarajte pristroj ani kabel do
kvapaliny. Nemanipulujte so zariadenim
mokrymi rukami. Nepouzivajte pristroj v
blizkosti zdroja vody alebo vo vlhkych

miestach. Vhodné len pre domace pouzitie.
Pristroj pouzivajte len na uicely, na ktoré je
urceny. Tento pristroj nie je hracka. Udrzujte
mimo dosahu deti. UloZte pristroj na suchom
mieste bez prachu. Nenechavajte spusteny
pristroj bez dohladu. Neupravujte zariadenie
ani ziadnu z jeho zloZiek. Ak pristroj, jeho
sucasti alebo kabel vyzeraju poskodené alebo
nefunguja spravne, potom ich nepouzivajte,
ani sa ich nesnazte opravit. Opravy moze
vykonavat iba kvalifikovana osoba. Deti a
osoby so zniZzenou schopnostou pohybu a
orientacie by nemali manipulovat s tymto
zariadenim bez dohladu zodpovednej osoby,
ktord zaruci ich bezpecie. Nevyhadzujte tento
pristroj do komunalneho odpadu. Pri jeho
recykldcii sa riad'te platnymi normami pre
ochranu Zivotného prostredia. Vyrobok
likvidujte v stlade s eurépskou smernicou
2002/96/EC. VyZziadajte si informacie o
miestnej legislative tykajucej sa recyklacie
elektrickych zariadeni a elektroniky a
postupujte podla danych krokov.
Neodhadzujte tento vyrobok do domového
odpadu. Riadenim sa tymito pokynmi
predidete skodlivym désledkom pre
bezpecnost 0sdb a Zivotného prostredia.

EESTI

OLULISED JUHISED. SAILITA EDASISEKS
KASUTAMISEKS.

TEHNILISED NAITAJAD

¢ DC-sisend: 220-240 V / 50-60 Hz

¢ Maksimaalne voimsus: 70 W

* 3 temperatuuritaset

¢ Eemaldatav kaugjuhtimispult

¢ Automaatne valjaliilitus: 120 minutit

INSTRUCTIONS

 Uhendage Electric Pad for Neck and
Shoulders InnovaGoods® elektrivorku.

¢ Asetage see oma seljale ja 6lgadele
(vaadake joonist). Voite seadet kasutada
ka keha teistel piirkondadel.

¢ Valige soovitud temperatuur vajutades
nuppu kaugjuhtimispuldil. LED-tuli néitab
valitud temperatuuri: «<LO»: 40 °C, «<MED»:
50 °C ja «HI»: 60 °C (+/-5 °C).

e Kui soovite toodet pesta, eemaldage juhe
vooluvorgust seda kergelt iihendusest
tommates; avage lukk, eemaldage kate,
peske see ja laske taielikult kuivada.
Sisemuses olevat takistit EI TOHI pesta.

HOIATUS

Arge kasutage niiskena. Arge kasutage
magades. DArge jitke seadet jarelevalveta.
Kasutage ainult koos kaugjuhtimispuldiga.
Liiga pikaaegne kasutamine voib pohjustada
poletust. Arge sisestage tihvte. Arge kasutage
volditud ega kdverdunud. Seade on
pealiskatte tekk. Seda seadet ei tohi kasutada
isikud, kes pole kuumuse suhtes tundlikud ja
teised vaga haavatavad isikud, kes ei suuda
iilekuumenemisele reageerida, nagu alla
3-aastased lapsed. Soojenduspatja voivad
jarelevalve all kasutada vanemad kui
3-aastased ja nooremad kui 8-aastased
lapsed, kui juhtseade on pidevalt seadistatud
minimaalsele temperatuurivaartusele.
Pidevaks kasutamiseks seadke seadme
temperatuur minimaalsele vaartusele. Kui
seadet ei kasutata, hoidke seda
toatemperatuuril selleks ettendhtud
pakendis. Arge kortsutage patja, asetades
selle peale esemeid ladustamise ajal. See

seade ei ole ette nahtud meditsiiniliseks
kasutamiseks haiglates. Arge kasutage, kui
see on marg. Kontrollige seadet sageli
kulumise voi kahjustuste suhtes. Mitte
puhastada keemilises puhastuses. Mitte
valgendada. Mitte triikida. Pole lubatud
kasutada trummelkuivatust. Eemaldatavat
katet saab kisitsi pesta ja varjus kuivatada.
Seadme kaabel ja juhtplokk véivad
pohjustada takerdumist, kdgistumis-,
komistamise voi tallamise ohu, kui need pole
Oigesti paigutatud. Veenduge, et iileliigsed
kaablisidemed ja elektrijuhtmed oleksid
kindlalt paigutatud. Tehke kindlaks, et
toiteallika pinge tthildub seadmega. Arge
sikutage juhtmest ning tehke kindlaks, et see
ei ole sdlmes. Hoidke juhet eemal kuumadest
voi teravatest pindadest. Asetage toode
tasasele, kuivale ja kuumuskindlale pinnale.
Kui toote esmakordselt sisse lilitate, voite
tunda veidrat 16hna. See on normaalne ja
ajutine nahtus. Eemaldage toode
vooluvorgust, kui seda ei kasutata ning laske
sel enne puhastamist voi kdsitsemist
taielikult maha jahtuda. Puhastage seadet
kergelt niiske lapiga. Arge kasutage seadme
puhastamiseks abrassiivseid
puhastusvahendeid v5i materjale. Arge pange
seadet ega juhet vette. Arge kasutage
margade kitega. Arge kasutage seadet
veeallika ldhedal voi niisketes kohtades.
Sobib vaid kodukasutuseks. Kasutage toodet
vaid tema ettendhtud eesmargil. Toode ei ole
manguasi. Hoidke seda lastele kdesaamatus
kohas. Ladustage seadet kuivas, tolmuvabas
kohas. Arge jitke sisseliilitatud seadet
jarelevalveta. Arge muutke toodet voi selle
komponente. Kui seade, selle osad vdi juhe on
vigastatud voi ei to6ta korralikult, drge
iiritage neid ise parandada. Ainult
véaljadppinud tehnik peaks seda tegema. See
seade ei ole mdeldud laste voi fiilisilise voi
vaimse puudega isiku poolt kasutamiseks,
valja arvatud juhul, kui neid juhendab
taiskasvanu, kes vastutab nende turvalisuse
eest. See seade ei ole majapidamispriigi,
seega jargige taaskasutuse ja
iimbertdotlemise keskkonnastandardeid.
Korvaldage toode kasutuselt vastavusest
Euroopa Liidu direktiivile 2002/96 / EU.
Tutvuge kohalike elektri- ja
elektroonikaseadmete taaskasutuse
seadustega ja jargige nende tditmist. Arge
visake seda toodet olmejaatmete hulka.
Jargides neid juhiseid, saate valtida
kahjulikke tagajdrgi inimestele ja ohtu
keskkonnale.

PYCCKMNI

BAXHBIE MHCTPYKLIMHU. COXPAHUTE [JI5
OAJIBHEUIIETO UCTIONTIb30OBAHUS.

TEXHUYECKHE XAPAKTEPUCTUKH

* BxoJl MOCTOSTHHOTO ToKa: 220-240 B/
50-60 I'rg

* MakcuMalnibHast MOUIHOCTE: 70 BT

* 3 yPOBHA TeMIIepaTypbl

e CpeMHas pydka

¢ ABTOBBIKIIIOUEeHME: 120 MUH.

HWHCTPYKLIMH

¢ TTopcoenmuuTe Electric Pad for Neck and
Shoulders InnovaGoods® x
9JIEKTPUYECKOI PO3ETKe.

¢ TIoMeCTUTe MOAYLIKY Ha CIUHY U IIJIeUn
(cM. n3o6paxkeHne). Bbl Tak)Ke MOXeTe
MCIIONIb30BaTh ee Ha APYTUX y4acTKax
Tena.

* Bri6epuTe TEMIIEPaTypy, HAXXaB KHOIIKY

Ha NIyJIbTe AMCTaHLMOHHOTO
ynpaBiieHusi. CBeTOAMO/ IOKa3blBaeT
Bbl6paHHYO TeMIlepaTypy: «<LO»: 40 °C,
«MED»: 50 °C 1 «HI»: 60 °C (+/-5 °C).
YTOGH1 IOMBITD U3JIeNINe, OTCOeAVHUTE
KabeJlb, OCTOPOXHO ITOTSIHYB 3a
LITeICeNb; OTKPOJMTe MOJIHMIO, CHUMUTE
YexoJI, IOCTUPANTE U fAalTe IIOJIHOCTbIO
BBICOXHYTb. BHyTPeHHU Pe3UCTOP
HEJIb3$1 MBITB.

MPEAYIIPEXXAEHUA

He ucrnonb3yiiTe, ecjiy NOAYIIKA BIaXHas.
He ucnonb3ynTe Bo BpeMsi CHa. He
OCTaBIISANTE U3JleNMe 6e3 IPUCMOTPa.
VicIIoNb3y1Te TOIBKO C IpUaraeMblM
IIyJIbTOM AMCTAHLMOHHOTO yIIpaBIeHNsI.
[nuTenbHOe MCIONIb30BaHNe MOXEeT
BBI3BaTh 0XXor'u. He BcTaBnsiTe 6yJIaBKU.
He ucrmonb3yiTe B CIIOXKEeHHOM BUJIE.
YcTpoiCcTBO IpeficTaBIsIeT CO60M OZesIIIO.
OHO He [JOTDKHO MCII0JIb30BaThC S JINI[aMH,
He4YyBCTBUTEJIbHbIMMY K TeIUTY, ¥ IPYT UMM
ySI3BUMBIMMU JIIOAbMHY, KOTOPBlE He
CIIOCOGHB] BBIIEPXXMBATD IIeperpes,
HaIlpMMep, IeTH B Bo3pacTe 70 3 JIeT.
VispenueM MOTYT IIOIb30BaThCA fIeTH
cTapule 3 jIeT ¥ MiafuIe 8 JIeT IIOf,
TIPUCMOTPOM B3POCIBIX, IIPM 9TOM
PerynsTop Bcerpa foJDKeH 6blTh
yCTaHOBJIEH Ha MYHMMaJIbHOe 3HaueHNe
TeMIIepaTyphl. [IJ1s1 ANIUTEIbHOI O
MCIIONIb30BaHMSI YyCTAaHOBUTE M3eNNe Ha
MMHMMAaJIbHOe 3HaueHJe TeMIlepaTyphl.
Korpa nsfienue He UCIIOIb3YETCsI, XPaHUTE
ero 1pyu KOMHaTHOM TeMIlepaType B
npujiaraeMoim ynakoBke. He MHUTe
TIOAKIJIafKY, He KIIafiuTe Ha Hero pasnuyHble
IIpefiMeTHl BO BpeMsI XpaHeHus1. Vspenue He
TIpefiHasHa4YeHO AJIs1 MeAUILMHCKOT O
MCIIONIb30BaHMs B 60JIbHUIIaX. He
MCIIONIB3YATe, eCIIV U3JeNue BIIaXKHOe.
PerynsipHo ocMaTpuBaiTe U3fenue Ha
TIpeiMeT IIPU3HAKOB M3HOCA UK
noBpexpaeHus. He mogsepraTh XMMMU4eCKON
yucTke. He oT6enuBaTh. He rimaguTh. He
CYLIMTDb B CYLIMJIBHOM MalliyHe. CbeMHbIN
YeX0JI MOXXHO CTUPATh BPYUYHYIO U CYLINTDb B
TeHN. HellpaBUJIbHOE pPacIoJIoOXeHue
Kabesist u 6JI0Ka YIIpaBJIeHUSI MOXET CTaTh
NIPUYMHON 3allyThiBaHMS, YAYLIEHNS,
CIIOTBIKAHMS UV HACTyIlaHus. Y6enuTech,
YTO IMUIHME Kabesy U 9JIeKTpudecKue
LIHYPBl HaJIeXXHO 3aKpeIIeHbl. Y6eauTech B
TOM, YTO HalIpsDKeHMe B MICTOYHMKe TOKa
COOTBETCTBYET YKa3aHHOMY Ha yCTPOMUCTBE.
He TssHMTE Kabenb, ybeauTeCch B TOM, YTO OH
He 3aKpyueH. M3beranTe KOHTaKTa Kabens ¢
TOPSTYMMM ¥ OCTPBIMM IIOBEPXHOCTSIMMA.
YcTaHOBMUTE YCTPOMCTBO Ha TBEPAY1O, CYXYI0
¥ TePMOCTOMKY0 IIOBEPXHOCTB. [Tocie
IIepBOr0 BK/IIOYEHMS YCTPOMCTBA MOXeT
BO3HMKHYT II0J]03PUTEJIbHBIN 3aMax. ITO
HOpMaJibHOe ¥ BpeMeHHoe siBJIeHne. Bcerga
OTKJIIOYANTE YCTPOMCTBO OT CETH, ECIIN BBl
He JMICIIOJIb3yeTe ero, ¥ faiTe eMy
TIOJTHOCTBIO OCTBITD IIepef] OUMCTKOM UIIN
TIpOBefieHUEeM APYTUX MaHUIYIISLINA.
OunujanTe Kabesb cjierka BIaXkHOMu
TKaHBIO. [IJIs1 YMCTKY He UCIIONIb3YITe
abpasuBHble IPOAYKTHL MJIM MaTepuainsbl. He
OIIyCKaMTe YCTPOMCTBO MK Kabellb B BOAY.
He coBepuIaiiTe MaHUIIYIISLIUMA C
YCTPOMCTBOM BJIaXXHBIMM pyKamu. He
MCIIONIB3YITE YCTPOMCTBO BOIIM3U
MCTOYHMKA BOZIbl MJIM BO BIIQXXHBIX
TIoMelleHMsX. ICKITIOUNTeNIbHO AT
JIOMaLIHero MCIoJIb30BaHMs. VICIIONb3yTe
YCTPOMCTBO UCKITIOUUTEIILHO AJIS TeX
11e71e, AJisl KOTOPbIX OHO 6BLI0 pa3paboTaHo.
39TO YCTPOMCTBO He SIBJISETCSA UTPYLIKOM.
[lep>xuTe YCTPOMCTBO BHE 30HBL
pocsiraeMocTy fieTei. CoXpaHsnTe
YCTPOMCTBO B CYyXMUX MeCTax, CBOGOLHBIX OT

nbIK. He ocTaBnsanTe paboTarouiee
YCTPOMCTBO 6e3 HabmoneHus. He
MoAMOUIIUPYIATE YCTPOMCTBO UIIM €TI0
KOMIIOHEHTBL. ECIM yCTPOMCTBO, €ero 4acTu
MY Kabenb BBITTIAAAT TOBPEXAEHHBIMU
MUY PabOTAOLIMY HEIIPAaBUIIbHO, He
II0JIB3YMTECh MMM, TeM GoJlee He IBITalTECh
X PeMOHTHPOBaTh. TOIIBKO
KBanu@UIMPOBaHHLLA TEXHUK MOXeET
BBIIIOJIHUTD PEMOHT. [TaHHOE YCTPOMCTBO He
pa3paboTaHo AJIs YIIPaBJIeHNUS JeTbMU UIIU
JIIOZIbMM C OTPaHUYEHHBIMU GU3NYECKUMU
WIIY TICUXUYECKVIMM CIIOCOGHOCTSIMY, 32
MCKIIIOYEHMEM CIIy4aeB YIIpaBJIeHMsI IIOf
HabJ0/leHMeM B3POCIIbIX MM OIIEKYHOB,
OTBETCTBEHHBIX 32 6€30I1aCHOCTb. [JaHHOe
YCTPOMCTRBO He SBJISIETCS 6bITOBbIM
MYCOPOM, CO6III0faliTe AeMCTBYIOLIME
HOPMAaTMBBIL 110 €70 YTUIIU3ALUN.
O3HaKOMbBTECh C MECTHBIM
3aKOHOZIaTeJIbCTBOM B OTHOLIEHUY
TepepaboTKY JIEKTPOHHBIX U
3JIEKTPUYECKUX U3TEININ U
puzAepXuBanTech ero. He Bri6pachiBaiTe
usgenye B 6b1TOBOM Mycop. Crenyst
HaCTOSIIUM MHCTPYKILMSIM, Bbl BHOCUTE
BKJIQJ] B I€JI0 OXPaHbl OKPYXKaloll[eit Cpezibl
¥ NIpefioTBpalleHNsI BOSHMKHOBEHMUS
HeraTUBHBIX IIOCJIeACTBUI [iJIsl 30POBbSI
4YeJioBeKa.

LATVIESU

SVARIGAS INSTRUKCIJAS. SAGLABAJIET
TURPMAKAI ZINASANAL

TEHNISKIE PARAMETRI

¢ DC ievade: 220-240 V / 50-60 Hz

e Maks. jauda: 70 W

* 3 temperaturas limeni

* Atsevi$ka talvadibas pults

¢ Automatiska izslégSanas: 120 min.

INSTRUKCIJA

 Pieslédziet Electric Pad for Neck and
Shoulders InnovaGoods® elektropadevei.
Novietojiet to uz muguras un pleciem
(skat. attélu). Jiis to varat izmantot arl
citam kermena zonam.

Izvélieties temperaturu, piespieZot pogu
uz talvadibas pults. LED gaisma noradis
izveléeto temperatiru: «LO»: 40 °C, <cMED»:
50 °C un «HI»: 60 °C (+/-5 °C).

Ja ierici nepiecieSams nomazgat,
atvienojiet kabeli viegli paraujot aiz
savienotaja; atveriet ravéejsledzéju,
nonemiet parvalkuy, izmazgajiet to un
laujiet pilniba nozit. IekSpusé esoSo
rezistoru NEDRIKST mazgat.

BRIDINAJUMS

Neizmantot mitru. Neizmantot miega laika.
Neatstajiet ierici darbiba bez pieskatiSanas.
Izmantojiet tikai ar komplekta ieklauto pulti.
Parak ilga lietosana var izraisit

apdegumus. Nepielietojiet saspraudes.
Neizmantojiet salocita vai saburzita veida.
Terice ir izmantojama ka parsedzama sega. So
ierici nedrikst izmantot cilveki, kas nepanes
karstumu un citi Joti jutigi cilveki, kas nav
spéjigi reagét uz parkar$anu, piemeéram,
bérni, kas jaunaki par 3 gadu vecumu.
SildiSanas paliktni var izmantot bérni, kas
vecaki par 3 gadiem un jaunaki par 8 gadiem,
ja tie tiek pieskatiti, izmantojot ierici vienmér
izmantojiet minimalo temperatiiru. Lai
turpinatu izmantot ierici, iestatiet to uz
minimalo temperatiru. Kad ierice netiek

izmantota, bet ir sasniegusi istabas
temperatiiry, uzglabajiet ierici komplekta
eso$aja iepakojuma. Nelociet paliktni,
glabasanas laika liekot tam virsi citus
priek&metus. So ierici nav paredzéts izmantot
mediciniskiem nolikiem slimnicas.
Neizmantojiet mitros apstakl]os. Laiku pa
laikam parbaudiet ierici, vai nav nolietojuma
vai bojajuma pazimju. Neveiciet sauso
tirisanu. Nebaliniet. Negludiniet. Nelieciet
velas zavétaja. Nonemamo parvalku var
mazgat ar rokam un zZavet svaiga gaisa.
Ierices kabelis un vadibas iekarta var izraisit
sapl$anas, noznaugsanas, paklup$anas vai
aizkerSanas risku, tapéc tos janovieto pareizi.
Parliecinieties vai liekas kabelu dalas un
elektribas vadi ir drosi novietoti.
Parliecinieties, ka baro$anas avota spriegums
ir saderigs ar ierici. Nevelciet aiz vada un
uzmanieties, lai tas nesapinas. Neizmantojiet
abrazivus lidzeklus vai materialus ierices
tiriSanai. Novietojiet ierici uz lidzenas, sausas
un karstumizturigas virsmas. Ieslédzot ierici
pirmo reizi, Jis varat pamanit divainu
smarzu. Tas ir normali un islaicigi. Kad ierice
netiek izmantota, atvienojiet stravas kabeli
un pirms tiriSanas vai apstrades Jaujiet tai
atdzist pilniba. Tiriet ierici ar viegli mitru
dranu. Neizmantojiet abrazivus lidzeklus vai
materialus ierices tiriSanai. Neievietojiet
ierici vai vadu $kidruma. Nelietojiet ierici ar
mitram rokam. Turiet vadu prom no karstam
vai asam virsmam. Piemérots tikai
majsaimniecibas vajadzibam. Izmantojiet
ierici tikai tas paredzétajam mérkim. SIierice
nav rotallieta. Sargat no bérniem. Glabajiet
ierici sausa vieta bez putekliem. Neatstajiet
ieslégtu ierici bez uzraudzibas. Pasrocigi
nemainiet ierici vai kadu no tas sastavdalam.
Jaierice, tas detalas vai vads ir bojati vai
nedarbojas pareizi, nelietojiet tos un
nemeéginiet tos labot. To var darit tikai
sertificéts tehnikis. ST ierice nav paredzéta
lietosanai bérniem vai personam ar fiziska
vai gariga rakstura traucéjumiem, ja vien
vinus neuzrauga pieaugusais, kas atbild par
vinu dro$ibu. Sis produkts nav sadzives
atkritumi, tapéc ievérojiet vides standartus ta
parstradei. Ierice jautilizé saskana ar Eiropas
Direktivu 2002/96/EK. Uzziniet informaciju
par vietéjo elektrisko un elektronisko iericu
parstrades likumdo$anu un ieveérojiet to.
Neizmetiet So produktu kopa ar sadzives
atkritumiem. levérojot Sos nosacijumus, tiks
novéersta negativa ietekme uz cilveku
veselibu un vidi.
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Importado por: RSVIP S.L., B87646477
Distribuido por: NNI S.L., B98019235
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Developed by InnovaGoods in Europe
Made by InnovaGoods in China
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